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PRODUCT DESCRIPTION / PRODUKTBE-
SCHREIBUNG / DESCRIPTION DU PRODUIT

1. EN Control panel : On/Off and 7. EN Removable water tank
steam level buttons DE Abnehmbarer Wassertank
DE Bedienblende: Ein/Aus- und FR Réservoir d’eau amovible
Dampfstufen-Tasten
FR Panneau de contréle : Bouton 8. EN Cord exit
marche / arrét et de niveau du DE Netzkabelaustritt
flux de vapeur FR Sortie du cable
2. EN Heate'd soleplate 9%, EN Fabric brush
DE Beheizte Soleplatte DE Stoffbiirste
FR Semelle chauffante FR Brosse a tissu
3. EN Water tank Iockt'er 10*%. EN Steam cover
DE WassertankYerrlegeIu’ng DE Dampfaufsatz
FR Loquetdu réservoir d’eau FR Bonnette a vapeur
4, EN I;Secakrirswitch for continuous 11*. EN Crease attachment

DE Faltenbiigelaufsatz

DE Verriegel halter fu
erriegelungsschatter rur FR Accessoire a plis

Dauerdampf
FR Bouton de verrouillage de

- 12*. EN Door hook
vapeur en continu

DE Tirhaken
5. EN Steam trigger FR Accroche sur porte

DE Dampfschalter
FR Gachette a vapeur

6. EN Standing base
DE StandfuB
FR Base

* EN Depending on model / DE Abhdngig vom Modell / FR Selon le modéle



BEFORE USE /
VOR GEBRAUCH /
AVANT UTILISATION

Unlock and remove the water tank.

Entriegeln Sie den Wassertank und nehmen
Sie ihn ab.
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Déverrouillez et enlevez le réservoir d’eau.

Remove the water inlet stopper.

Offnen Sie die Wassereinfiilléffnung.

EINEIRE]

Retirez le bouchon du réservoir d'eau.

Fill the water tank with untreated tap water.

Befillen Sie den Wassertank mit reinem
Leitungswasser.

Remplissez le réservoir avec de I'eau du
robinet non traitée.

ETNEIRE

Close the water inlet stopper.

SchlieBen Sie die Wassereinfilléffnung.

Refermez le couvercle du réservoir d'eau.

=] =] [=]




Return the water tank to its place on the
appliance. Make sure that the water tank is
fully set in place and locked.

Setzen Sie den Wassertank wieder auf das
Gerat. vergewissern Sie sich, dass er sicher
und fest sitzt, und verriegeln Sie ihn.

Remettez le réservoir d'eau a sa place.
Assurez-vous que le réservoir d’eau est bien
remis en position et verrouillé.

=z & [2]

a ASSEMBLY BOARD

GUIDE / MONTAGEAN-
LEITUNG BRETT / NO-

TICE DE MONTAGE DE
LA PLANCHE

View of the finished product and exploded
view.

Darstellung des Endprodukts und
Explosionszeichnung

Vue du produit fini et vue du produit
demonté.




“CLICK”
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Lay down the three parts on a table and clip
them together.

Die drei Teile auf einem Tisch ablegen und
zusammenstecken.

Posez les trois parties sur une table et
clipser les ensemble.

Insert the cover over the board.

Die Abdeckung am Brett einfiihren.

Positionnez la housse autour de la planche.

Position the four bands around the four
hooks.

Die vier Bander an den vier Haken
einhdngen.

Positionnez les quatre élastiques autour des
quatre crochets

Band the cord and slip the stop element.

Die Kordel anbringen und den Stopper
einfiihren.

Tirez la corde et ajuster le bouton stoppeur.
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Insert the cord in the back of the cover.

Die Kordel auf der Ruckseite der Abdeckung
einfiihren.

Glissez le cordon dans le revers de la

housse.

Deploy the hook.

Den Haken montieren.

Déployez le crochet.

Hang the board on the door hook.

Das Brett in den Tiirhaken einhangen.

Suspendez la planche a I'accroche sur porte.

Warning: never use the board and the
product on a flat position.

Warnung: Das Brett und das Gerét nie in
einer flachen Position verwenden.

Avertissement: N'utilisez pas la planche et
le produit en position horizontale.



ACCESSORIES /

ZUBEHOR /
ACCESSOIRES

[en]

The door hook allows to hang your garment
for steaming.

Mithilfe des Turhakens kdnnen Sie lhr
Kleidungsstiick zum Dampfen aufhangen.

L'accroche sur porte permet de pendre
votre vétement pour le vaporiser.

The fabric brush opens the weaves of the
fabrics for better steam penetration.

Before removing or attaching the steam
brush, unplug your appliance and allow it to
cool down, for one hour.

Die Stoffblirste lockert den Stoff auf, damit
der Dampf besser eindringen kann.
Ziehen Sie vor Anbringen oder Abnehmen
der Dampfbdrste den Netzstecker ab

und lassen Sie das Gerét eine Stunde lang
abkihlen.

La brosse a tissu ouvre les fibres des tissus
pour une meilleure pénétration de la
vapeur.

Avant de retirer ou d'attacher la brosse a
tissu, débranchez votre appareil et laissez-le
refroidir pendant une heure.

* EN Depending on model / DE Abhdngig vom Modell /
FR Selon le modele



The steam cover filters water impurities and
protects fabrics from water drips.

This accessorie must be used for delicate
fabrics which do not support ironing.
Before removing or attaching the steam
cover, unplug your appliance and allow it to
cool down for one hour.

Der Dampfaufsatz filtert Unreinheiten

aus dem Wasser und schitzt den Stoff vor
Wasserspritzern.

Dieser Aufsatz ist fur empfindliche Stoffe
zu verwenden, die nicht geblgelt werden
kénnen.

Ziehen Sie vor Anbringen oder Abnehmen
des Aufsatzes den Netzstecker ab und
lassen Sie das Gerat eine Stunde lang
abkuhlen.

La bonnette de vapeur filtre les impuretés
de I'eau et protége les tissus des gouttes
d'eau.

Cet accessoire doit étre utilisé pour les
tissus délicats, trop fragiles pour étre
repassés.

Avant de retirer ou d'attacher la bonnette
de vapeur, débranchez votre appareil et
laissez-le refroidir pendant une heure.

* EN Depending on model / DE Abhdngig vom Modell /
FR Selon le modele




The crease attachment is used to make

pant creases easily or to remove stubborn
wrinkles. Put your fabric in the space
between the two accessory parts. Move the
crease attachment in a downwards motion
starting from the top.

Before removing or attaching the accessory,
unplug your appliance and allow it to cool
down for one hour.

Mithilfe des Faltenbligelaufsatzes

kdnnen Sie Falten in Hosen einbligeln bzw.
hartnackige Falten entfernen. Bewegen
Sie den Faltenbugelaufsatz stets von oben
nach unten.

Ziehen Sie vor Anbringen oder Abnehmen
des Aufsatzes den Netzstecker ab und
lassen Sie das Gerat eine Stunde lang
abkihlen.

L'accessoire a plis est utilisé pour créer
facilement des plis de pantalons ou pour
éliminer les plis tenaces. Placez votre tissu
dans I'espace entre les deux parties de
I'accessoire. Déplacez I'accessoire a plis de
bas en haut.

Avant de retirer ou d'attacher un accessoire,
débranchez votre appareil et laissez le
refroidir pendant une heure.

* EN Depending on model / DE Abhdngig vom Modell /
FR Selon le modéle



The lint pad is a separate accessory and cannot be attached to the steam
head. You can use the lint pad independently from the steamer.

Der Flusenaufsatz ist ein separates Zubehor und kann nicht am
Dampfkopf angebracht werden. Der Flusenaufsatz kann unabhéngig
vom Dampfbugeleisen verwendet werden.

La brosse anti-peluches est un accessoire séparé qui ne se fixe pas a la téte
de vapeur. Vous pouvez l'utilisez indépendamment du défroisseur.

The lint pad removes hair, lint and animal
fur for a professional finish.
+To use the lint pad, slowly brush the

o clothing with the grain or nap of the fabric.
+The pad can be cleaned by brushing itin
_ the opposite direction. We recommend

cleaning the pad on an old cloth that can
be discarded.

Fir eine professionelle Pflege lassen

sich Haare, Flusen und Tierfell mit dem

Flusenaufsatz entfernen.

« Bei Verwendung des Flusenaufsatzes
die Kleidung langsam in Faser- bzw.
Strichrichtung abbursten.

+ Zum Reinigen den Aufsatz in entge-
gengesetzte Richtung abbursten. Wir
empfehlen, den Aufsatz auf einem
alten Kleidungssttick zu reinigen, das
anschlieBend entsorgt werden kann.

La brosse anti-peluches permet d’enlever
les cheveux, peluches et poils d'animaux
avec un fini professionnel.

« Pour utiliser la broche anti-peluches, bros-
sez lentement le vétement en respectant
le sens ou le grain du tissu.

« Pour nettoyer la brosse anti-peluches,

brossez dans le sens inverse. Nous vous

recommandons pour ce faire d'utiliser un
vieux tissu qui pourra étre jeté.

* EN Depending on model / DE Abhéngig vom Modell /
FR Selon le modéle
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USE / GEBRAUCH
/ UTILISATION

Warning : Never steam a garment while it is
being worn.

Warnung: Dampfen Sie ein Kleidungsstiick
niemals, wahrend es getragen wird.

Avertissement : Ne vaporisez pas un
vétement lorsqu'il est porté.

Plug-in the appliance.

Stecken Sie den Netzstecker des Gerats in
eine Steckdose.

Branchez le cable.

ETNEIREINEIREIRE]

Switch on the appliance.

Schalten Sie das Gerat ein.

Mettez I'appareil en marche.

=] =] [2]

Wait until the light stops flashing (approxi-
mately 40 seconds). When the light is steady
the appliance is ready to use.

Warten Sie, bis das Licht aufhort zu blinken
(ca. 40 Sekunden). Sobald das Licht
ununterbrochen leuchtet, ist das Geréat
betriebsbereit.

&) [=

Attendez que I'indicateur cesse de clignoter
(environ 40 secondes). Lorsque I'indicateur
ne clignote plus, votre appareil est prét a
étre utilisé.




Press the steam button with the steam
brush facing away from you holding itin a
vertical position.

Betatigen Sie die Dampftaste und halten
Sie dabei die Dampfburste vertikal und von
sich weg.

Appuyez sur la gachette a vapeur en tenant
la brosse a vapeur face au vétement et en
position verticale.

=z & [=

For optimal use, move the steam jets over
your garment from top to bottom.

Bewegen Sie den Dampfkopf fiir optimale
Ergebnisse auf dem Kleidungsstiick von
oben nach unten.

Pour une utilisation optimale, orientez
les jets de vapeur vers votre vétement en
effectuant des mouvements de haut en bas.

=z = [2]

3 levels of steam: adapt the steam output to
your garment.

3 Dampfstufen: Zum Anpassen der
Dampfausgabe an das jeweilige
Kleidungssttick.

3 niveaux de vapeur: adaptez le débit de
vapeur a votre vétement.

=z = [2]

For continous steam, lock the steam trigger
by pushing the locker switch down. To
release it, push it up.

Fir kontinuierliche Dampfabgabe ist der
Dampfschalter nach unten zu driicken,
um ihn zu verriegeln. Zum Losen der
Verriegelung ist der Schalter nach oben zu
schieben.

&) [=

Pour obtenir de la vapeur en continu,
verrouillez la gachette de vapeur en placant

le bouton de verrouillage vers le bas. Pour

le relacher, placez le bouton vers le haut..
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Press and hold the On/Off button for
3 seconds to switch the appliance off.

Halten Sie den Ein/Aus-Schalter 3 Sekunden
lang gedriickt, um das Geréat auszuschalten.

Appuyez et maintenez le bouton marche/

arrét durant 3 secondes pour éteindre
I'appareil.

Unplug the appliance.

Ziehen Sie den Netzstecker.

Débranchez I'appareil.

Warning: Never touch the soleplate of the
appliance.

Warnung: Berlihren Sie niemals die
Bugelsohle des Gerats.

Avertissement : Ne touchez jamais la
semelle de I'appareil.

Warning: Never steam a garment with the
board on your legs.

Warnung: Ein Kleidungssttick nie mit dem
Brett auf den Beinen dampfbugeln.

Avertissement: Ne vaporisez pas un
vétement avec la planche sur vos cuisses.



) STANDBY MODE /-
STANDBY-MODUS / +.*
MODE DE VEILLE

1) For your safety, the appliance is fitted
with a standby monitoring system, which
is activated automatically after approxi-
mately 8 minutes without use.

2) Only the ‘On-Off "button flashes slowly to
indicate that the appliance is on standby

3) To reactivate the steambrush :

a. Press the * On-Off ’ button and wait
that the button light stops flashing
b. You can start steaming again.

1) Zu Threr Sicherheit ist das Gerdt mit einer
Standby-Uberwachung ausgestattet, die
nach 8 Minuten ohne Gebrauch automa-
tisch aktiviert wird.

2) Nur die ,Ein/Aus“-Taste blinkt langsam,
um anzuzeigen, dass das Gerdit sich im
Standby-Modus befindet.

3) Reaktivieren des Gerdts:

a. Betdtigen Sie die ,,Ein/Aus“-Taste und
warten Sie, bis das Licht aufhért zu
blinken.

b. Nun kénnen Sie das Gerdt wieder

verwenden.

1) Pour votre sécurité, I’appareil est équipé
d’un systéme de mise en veille qui est
activé automatiquement aprés environ 8
minutes de non utilisation.

2) Seul le bouton “Marche/arrét” clignote
lentement pour indiquer que I’appareil
est en mode de veille

3) Pour réactiver I’appareil :

a. Appuyez sur le bouton “Marche/arrét”
et attendez que le bouton lumineux
s’arréte de clignoter.

b. Vous pouvez utiliser de nouveau
I’appareil.



[ AFTER USE/

NACH DEM GE-
BRAUCH / APRES UTI-
LISATION

Unlock and remove the water tank.

Entriegeln Sie den Wassertank und nehmen
Sieihn ab.

Déverrouillez et enlevez le réservoir d’eau.

=] =] [=]

Empty the water tank completely.

Entleeren Sie den Wassertank vollstandig.

ETNEIRE]

Videz complétement le réservoir d'eau .

Return the water tank to its place on the
appliance.

Setzen Sie den Wassertank wieder auf das
Gerat.

Remettez le réservoir d’eau en place dans
I'appareil.

=) =] [2]

Wait for an hour for your appliance to cool
before storing.

Warten Sie vor dem Wegrdumen eine
Stunde, bis das Gerat abgekuhlt ist.

Attendez une heure pour que votre appareil
refroidisse avant de le ranger.

=) =] [2]




DESCALING / ENT-
KALKEN / DETARTRAGE

Do this operation in a vented room.

Verwenden Sie das Gerét nur in einem gut
beltfteten Raum.

Effectuez cette opération dans une piéce
ventilée.

=] =] [=]

Unlock and remove the water tank.

Entriegeln Sie den Wassertank und nehmen
Sie ihn ab.

=) =] [2]

Déverrouillez et enlevez le réservoir d’eau.

Remove the water inlet stopper.

Offnen Sie die Wassereinfiillffnung.

Retirez le bouchon du réservoir d’eau.

=] =] [=]

Fill the water tank with 50% water and 50%
white vinegar.
Do not use other descaling products.

Befiillen Sie den Wassertank mit einem
Gemisch aus 50% Wasser und 50% weif3em
Essig.

Verwenden Sie keine anderen Produkte
zum Entkalken des Geréts.

=] [=]

Remplissez le réservoir d'eau avec 50 %
d'eau et 50 % de vinaigre blanc.
N'utilisez aucun autre produit de

détartrage.
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Return the water tank to its place on the
appliance. Make sure the water tank is fully
set in place and locked.

Setzen Sie den Wassertank wieder auf das
Gerét. vergewissern Sie sich, dass er sicher
und fest sitzt, und verriegeln Sie ihn.

Remettez le réservoir d’eau en place. Veillez
a ce que le réservoir d’eau soit bien mis en
place et verrouillé.

Plug-in the appliance.

Stecken Sie den Netzstecker des Geréts in
eine Steckdose.

Branchez le cable.

Switch on the appliance.

Schalten Sie das Gerét ein.

Mettez I'appareil en marche.

Wait until the light stops flashing (approxi-
mately 40 seconds). When the light is steady
the appliance is ready to use.

Warten Sie, bis das Licht aufhort zu blinken
(ca. 40 Sekunden). Sobald das Licht
ununterbrochen leuchtet, ist das Gerat
betriebsbereit.

Attendez que le voyant cesse de clignoter
(environ 40 secondes). Lorsque le voyant
ne clignote plus, votre appareil est prét a
étre utilisé.
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Put the steam trigger in the locked position
thanks to the locker.

Place the product on a flat, stable, horizon-
tal and heat resistant surface.

Verriegeln Sie den Dampfschalter.

Stellen Sie das Gerat stets auf einer ebenen,
stabilen und hitzebestandigen Oberflache
ab.

Placez la gachette a vapeur en position
verrouillée avec le bouton de verrouillage.
Placez I'appareil sur une surface plate,
stable et résistante a la chaleur.

Allow the appliance to run until the water
tank has completely emptied.

Sie konnen das Gerat benutzen, bis der
Wassertank vollstandig leer ist.

Laissez I'appareil fonctionner jusqu’a ce que
le réservoir d’eau se vide complétement.

Press and hold the On/Off button for
3 seconds to switch the appliance off.

Halten Sie den Ein/Aus-Schalter 3 Sekunden
lang gedriickt, um das Gerédt auszuschalten.

Maintenez le bouton marche/arrét durant
3 secondes pour éteindre l'appareil.

Unplug the appliance and pull the water
tank out.

Ziehen Sie den Netzstecker des Geréts
aus der Steckdose und entfernen Sie den
Wassertank.

Débranchez I'appareil et enlevez le
réservoir.
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Remove the water inlet stopper and fill the
water tank with untreated tap water.

Offnen Sie die Wassereinfiilléffnung und
befiillen Sie den Wassertank mit reinem
Leitungswasser.

Ouvrez le bouchon du réservoir d’eau et
remplissez le réservoir avec de I'eau du
robinet.

Return the water tank to its place on the
appliance. Make sure the water tank is fully
setin place.

Setzen Sie den Wassertank wieder auf das
Gerat. und vergewissern Sie sich, dass er
sicher und fest sitzt.

Remettez le réservoir d'eau en place.
Assurez-vous que le réservoir d’eau est bien
remis en position et verrouillé.

Plug in the appliance.

Stecken Sie den Netzstecker in eine
Steckdose.

Branchez le cable.

Switch on the appliance.

Schalten Sie das Gerét ein.

Mettez I'appareil en marche.
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Wait until the light stops flashing (approxi-
mately 40 seconds). When the light is steady
the appliance is ready.

Warten Sie, bis das Licht aufhort zu blinken
(ca. 40 Sekunden). Sobald das Licht
ununterbrochen leuchtet, ist das Gerat
betriebsbereit.

Attendez que le voyant cesse de clignoter
(environ 40 secondes). Lorsque le voyant
ne clignote plus, votre appareil est prét a
étre utilisé.

Put the steam trigger in the locked position.
place the product on a flat, stable, horizon-
tal and heat resistant surface.

Verriegeln Sie den Dampfschalter.

Stellen Sie das Gerat stets auf einer ebenen,
stabilen und hitzebestandigen Oberfliche
ab.

Placez la gachette a vapeur en position
verrouillée.

Placez I'appareil sur une surface plate,
stable et résistante a la chaleur.

Allow the appliance to run until the water
tank has completely emptied.

Sie konnen das Gerat benutzen, bis der
Wassertank vollstandig leer ist.

Laissez I'appareil fonctionner jusqu’a ce que
le réservoir d'eau se vide complétement.



a CLEANING / REINI-
GUNG / NETTOYAGE

@\ Wait an hour for complete cool down.

Warten Sie eine Stunde, bis das Gerat
vollstandig abgekihlt ist.

Attendez une heure afin que l'appareil
refroidisse complétement.

Only use a soft sponge with water to clean.
Do not use any detergent product.

Verwenden Sie zum Reinigen des Gerats nur
einen Schwamm und Wasser. Verwenden
Sie keine zuséatzlichen Reinigungsmittel.

Utilisez uniquement une éponge douce
avec de I'eau pour nettoyer I'appareil.
N'utilisez aucun produit détergent.

=z = [2]

Never wash or rinse appliance directly over
asink.

Reinigen Sie das Gerat niemals Gber einem
Waschbecken.

Ne lavez ni ne rincez jamais l'appareil
directement au-dessus d’un évier).

=] =] [=]




PRODUCTBESCHRIJVING / DESCRIZIONE DEL
PRODOTTO / DESCRIPCION DEL PRODUCTO

1. NL

IT

ES

ES

ES

ES

ES

Bedieningspaneel: Aan/uit en
stoomniveau-knoppen
Pannello di controllo: interrut-
tore di accensione/spegnimen-
to e pulsanti di regolazione del
vapore

Panel de control: Botones de
encendido/apagado y de nivel
de vapor

Verwarmde zoolplaat
Piastra riscaldata
Suela calentada

Vergrendeling waterreservoir
Fermaglio del serbatoio
dell'acqua

Bloqueo del depésito de agua

Vergrendelingsschakelaar voor
continue stoom

Interruttore per vapore
continuo

Botén de bloqueo para vapor
continuo

Stoomactivering
Pulsante del vapore
Gatillo de vapor

6.

9%,

10*%,

11%,

12%,

NL
IT
ES

NL
IT
ES

NL
IT
ES

NL
IT
ES

NL
IT
ES

NL
IT
ES

NL
IT
ES

Voetstuk
Base di supporto
Base de pie

Verwijderbaar waterreservoir
Serbatoio dell'acqua removibile
Depésito de agua extraible

Kabeluitgang
Uscita del cavo
Salida del cable

Textielborstel
Spazzola per tessuti
Cepillo para tejidos

Stoomafdekking
Copertura per vapore
Tapa para vapor

Vouwopzetstuk
Accessorio per grinze
Accesorio para marcar rayas

Deurhaak
Gancio per porta
Gancho para puerta

* NL Afhankelijk van het model / IT A seconda del modello / ES Depende del modelo



VOOR INGEBRUIK-
NAME / PRIMA DELL’U-
SO / ANTES DE USAR

Ontgrendel en verwijder het waterreservoir.

Sbloccare e rimuovere il serbatoio
dell'acqua.

Desbloqueey retire el deposito de agua.

Verwijder de stop van de waterinlaat.

Rimuovere il tappo dall’apertura di
riempimento del serbatoio.

Retirar la tapa de la entrada de agua.

Vul het waterreservoir met onbehandeld
leidingwater.

Riempire il serbatoio con acqua di rubinetto
non trattata.

Rellene el depésito de agua con agua del
grifo sin tratar.

Sluit de stop van de waterinlaat.

Riposizionare il tappo sull'apertura di
riempimento del serbatoio.

Cierre la tapa de la entrada de agua.

@ =E EBEE BEE [EEE
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Breng het waterreservoir opnieuw aan op
het apparaat. Zorg dat het waterreservoir
stevig op zijn plaats zit.

Riposizionare il serbatoio dell’acqua
nell’apparecchio. Assicurarsi che il serbatoio
dell’acqua sia posizionato correttamente e
bloccato.

Vuelva a colocar el depdsito de agua en
su posicion dentro del aparato. Asegurese
de que el depdsito de agua estd inser-
tado completamente en su posicién y
bloqueado.

FJ MONTAGEBOARD
HANDLEIDING / ASSEM-
BLAGGIO DEL PANNELLO
/ GUIA DE MONTAJE DE
LA TABLA

Weergave van het eindproduct en vergrote
weergave.

Vista del prodotto assemblato e vista
esplosa.

Imagen del producto acabado e imagen
detallada por piezas.



“CLICK”
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Leg de drie delen op een tafel neer en klik
ze in elkaar.

Disporre le tre parti su un tavolo e unirle.

Extienda las tres piezas en una mesa'y
conéctelas.

Plaats de afdekking oop het bord.

Inserire la copertura sul pannello

Introduzca la cubierta sobre la tabla.

Plaats de vier banden rond de vier haken.

Posizionare i quattro elastici intorno ai
quattro ganci.

Enganche los cuatro elasticos a los cuatro
ganchos.

Bind het koord samen en schuif het
stopelement erop.

Tendere la corda e fissarla con il dispositivo
di chiusura.

Tire de la cuerda y ajuste el broche.



Steek het koord in de achterkant van de
afdekking.

Inserire la corda nel retro della copertura.

Introduzca la cuerda en la parte posterior
de la cubierta.

Plaats de haak.

Aprire il gancio.

Extraiga el gancho.

Hang het bord aan de deurhaak.

Appendere il pannello sul gancio per porta.

Cuelgue la tabla del gancho de la puerta.

Waarschuwing: gebruik het bord en het
product nooit op een vlakke positie.

Avvertenza! Non usare il pannello eiil
prodotto in posizione orizzontale.

Advertencia: nunca debe utilizar la tablay el
producto en posicion plana.
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TOEBEHOREN /
ACCESSORI / ACCE-
SORIOS

@ Gebruik de deurhaak om het kledingstuk
dat u wilt stomen op te hangen.

E\ Il gancio per porta permette di appendere
gliindumenti per stirarli con il vapore.

‘E El gancho para puerta le permite colgar su
prenda para aplicarle vapor.

textiel voor een betere indringing van de
stoom.

Voordat u de textielborstel verwijdert of
aanbrengt, haal de stekker uit het stopcon-
tact en laat het apparaat één uur afkoelen.

E\ La spazzola per tessuti apre la trama dei

@ De textielborstel opent het weefsel van het

tessuti per una migliore penetrazione del
vapore.

Prima di rimuovere o applicare la spazzola,
scollegare I'apparecchio e lasciarlo raffred-
dare perun’‘ora.

El cepillo para tejido abre los puntos de los

‘E tejidos para que el vapor penetre mejor.
Antes de montar o desmontar el cepillo
para vapor, desenchufe el aparato y deje
que se enfrie durante una hora.

* NL Afhankelijk van het model / IT A seconda del modello /
ES Depende del modelo




De stoomkap filtert onzuiverheden uit

het water en beschermt het textiel tegen
waterdruppels.

Dit accessoire dient te worden gebruikt
voor delicate stoffen die niet kunnen
worden gestreken.

Voordat u de stoomkap verwijdert of aan-
brengt, haal de stekker uit het stopcontact
en laat het apparaat één uur afkoelen.

La copertura per vapore filtra le impurita
presenti nell'acqua e protegge i tessuti dalle
gocce d'acqua.

Questo accessorio & ideale per i tessuti
delicati che non possono essere stirati.
Prima di rimuovere o applicare la copertura
per il vapore, scollegare I'apparecchio e
lasciarlo raffreddare per un‘ora.

Los filtros de la tapa para vapor filtra las
impurezas del agua y evita que caigan
gotas de agua sobre los tejidos.

Este accesorio debe utilizarse para tejidos
delicados que no soportan el planchado.
Antes de montar o desmontar la tapa para
vapor, desenchufe el aparato y deje que se
enfrie durante una hora.

* NL Afhankelijk van het model / IT A seconda del modello /

ES Depende del modelo,



De vouwbevestiging wordt gebruikt om
‘E gemakkelijk vouwen in broeken te maken
en hardnekkinge plooien te verwijderen.
Plaats uw stof tussen de twee accessoire-
onderdelen. Verplaats de vouwbevestiging
in een neerwaartse beweging vanaf de
bovenkant.
Voordat u het accessoire verwijdert of aan-
brengt, haal de stekker uit het stopcontact
en laat het apparaat één uur afkoelen.

L'accessorio per grinze serve per creare
@ facilmente le pieghe sui pantaloni o per
rimuovere le grinze difficili. Posizionare
il tessuto tra le due parti dell’accessorio.
Spostare I'accessorio per grinze con
movimenti verso il basso, partendo dall’alto.
Prima di rimuovere o applicare I'acces-
sorio, scollegare I'apparecchio e lasciarlo
raffreddare per un‘ora.

El accesorio para marcar rayas se utiliza para
@ marcar la raya de pantalén con facilidad o
para eliminar arrugas tenaces. Coloque su
tela en el espacio entre las dos piezas acce-
sorias. Mueva el accesorio para marcar rayas
con movimientos hacia abajo empezando
desde arriba.
Antes de montar o desmontar el accesorio,
desenchufe el aparato y deje que se enfrie
durante una hora.

* NL Afhankelijk van het model / IT A seconda del modello /
ES Depende del modelo




Het pluiskussen is een afzonderlijk accessoire en kan niet aan de
stoomkop worden bevestigd. U kunt het pluiskussen onafhankelijk van
de stomer gebruiken.

Il levapelucchi & un accessorio separato e non puo essere fissato alla
testa di uscita del vapore. Il levapelucchi puo essere usato separata-
mente dall'apparecchio.

El recogedor de pelusa es un accesorio aparte y no se puede sujetar al
cabezal de vapor. El recogedor de pelusa se puede usar independiente-
mente de la central vertical a vapor.

Het pluiskussen verwijdert haar, pluisjes
@ en dierenvachten voor een professionele
finish.

+ Om het pluiskussen te gebruiken, borstelt
u de kleding langzaam af met de draad of
vleug van de stof mee.

+ Het kussen kan worden gereinigd door
het in de tegenovergestelde richting te
borstelen. We raden u aan het kussen op
een oude doek die u niet meer nodig heeft
te reinigen.

Il levapelucchi rimuovere capelli,
pelucchi e peli di animali per una finitura

professionale.

« Passare lentamente il levapelucchi sull’in-
dumento seguendo la direzione delle fibre
del tessuto.

« Per pulire il levapelucchi, spazzolarlo nella
direzione opposta. Si raccomanda si pulire
il levapelucchi su un tessuto di scarto.

El recogedor de pelusa recoge pelos,

‘E hilachas y pelaje de animales, permitiendo
obtener un acabado profesional.

« Para utilizar el recogedor de pelusa, cepille
lentamente la prenda por la fibrao la
lanilla del tejido.

« El recogedor se puede limpiar cepillando
con él en sentido opuesto. Aconsejamos
limpiar el recogedor sobre una prenda
vieja que luego se pueda tirar.

* NL Afhankelijk van het model / IT A seconda del modello /
ES Depende del modelo,



GEBRUIK /
UTILIZZO / UTI-
LIZACION
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Waarschuwing: Stoom nooit een kled-
ingstuk wanneer het wordt gedragen.

Avvertenza! Non stirare a vapore un capo
mentre viene indossato.

Advertencia: no aplique nunca vapor sobre
una prenda mientras alguien la lleve puesta.

Steek de stekker in een stopcontact.

Collegare I'apparecchio alla presa di
corrente.

Enchufe el aparato.

Schakel het apparaat in.

Accendere I'apparecchio.

Encienda el aparato.

Wacht totdat het lampje stopt met
knipperen (circa 40 seconden). Eenmaal het
lampje continu brandt, is uw apparaat klaar
voor gebruik.

Attendere che la spia luminosa smetta di
lampeggiare (circa 40 secondi). Quando la
spia luminosa rimane accesa, I'apparecchio
& pronto all'uso.

Espere a que la luz deje de parpadear
(aproximadamente 40 segundos). Cuando la
luz esté fija, el aparato estara listo para usar.
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Druk op de stoomknop met de textielbor-
stel weg van u gericht en in een verticale
positie.

Premere il pulsante di uscita del vapore
tenendo I'apparecchio in posizione vertica-
le, con la spazzola rivolta lontano da sé.

Pulse el botén de vapor con el cepillo para
vapor orientado hacia fuera sujetando el
aparato en posicién vertical.

Voor de beste prestaties, beweegt u de
stoommondstukken van boven naar
beneden over uw kledingstuk.

Per un uso ottimale, passare i getti di
vapore sul capo dall‘alto verso il basso.

Para conseguir un resultado 6ptimo, mueva
el chorro de vapor sobre la prenda de arriba
a abajo.

3 stoomniveaus: pas de stoomuitvoer aan
uw kledingstuk aan.

3 livelli di vapore: adattare il flusso di
vapore in base al tessuto.

3 niveles de vapor: adapte la salida de vapor
al tipo de prenda.

Voor continue stoom vergrendelt u de
stoomactivering door de vergrendelknop
te drukken. Om hem vrij te geven, drukt u
hem omhoog.

Per un getto di vapore continuo, bloccare il
pulsante di uscita del vapore con I'apposito
interruttore. Per rilasciarlo, spingerlo verso

I'alto.

Para una salida continua de vapor, bloquear
el gatillo de vapor pulsando hacia abajo

el interruptor de bloqueo. Para liberarlo,
empujar hacia arriba.
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Druk op de aan-/uit-knop en houd hem
3 seconden ingedrukt om het apparaat uit
te schakelen.

Tenere premuto l'interruttore di accen-
sione/spegnimento per 3 secondi per
spegnere l'apparecchio.

Mantenga pulsado el botén de encendido/
apagado durante 3 segundos para apagar
el aparato.

Trek de stekker uit het stopcontact.

Scollegare I'apparecchio dalla presa di
corrente.

Desenchufe el aparato.

Waarschuwing: Raak de zoolplaat van het
apparaat nooit aan.

Avvertenza! Non toccare la piastra
dellapparecchio.

Advertencia: No toque nunca la suela del
aparato.

Waarschuwing: Stoom nooit een kled-
ingstuk met het bord op uw benen.

Avvertenza!l Non stirare un indumento sul
pannello appoggiato sulle proprie gambe.

Advertencia: nunca debe aplicar vapor a
una prenda con la tabla apoyada en sus
piernas.



[} STAND-BY MODUS /-
MODALITA STANDBY / *|
MODO EN ESPERA

]

1) Voor uw veiligheid is het apparaat uitge-
rust met een stand-by bewakingssysteem
dat automatisch wordt geactiveerd na
ongeveer 8 minuten zonder gebruik.

2) Alleen de “aan-/uit”-knop knippert lang-
zaam om aan te geven dat het apparaat
in de stand-by modus staat

3) Om het stoomapparaat opnieuw te

activeren:

a. Druk op de “aan-/uit”-knop en wacht
totdat het lampje van de knop stopt
met knipperen

b. Nu kunt u weer beginnen met stomen.

1) Per motivi di sicurezza, I’apparecchio &
dotato di un sistema di entrata in standby
automatica, che si attiva dopo circa 8
minuti di inattivita.

2) L’interruttore di accensione/spegnimento
lampeggera lentamente, a indicare che
I’apparecchio & in standby.

3) Per riattivare I’apparecchio:

a. Premere Iinterruttore di accensione/
spegnimento e attendere che la spia
smetta di lampeggiare.

b. Ora & possibile stirare a vapore.

1) Por su seguridad, el cepillo de vapor
estd equipado con un sistema modo en
espera, que se activa automaticamente
después de aproximadamente 8 minutos
sin uso.

2) El boton de “encendido/apagado” sélo
parpadea lentamente para indicar que el
aparato estd en modo en espera.

3) Para reactivar el cepillo de vapor:

a. Presione el bot6n de “encendido/apa-
gado” y esperar a que la luz del botén
deje de parpadear.

b. Ya puede volver a utilizarlo de nuevo.



3 NA GEBRUIK/
DOPO L’USO /
DESPUES DE USAR
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Ontgrendel en verwijder het waterreservoir.

Sbloccare e rimuovere il serbatoio
dell’acqua.

Desbloquee y retire el depésito de agua.

Maak het waterreservoir volledig leeg.

Svuotare completamente il serbatoio
dell’acqua.

Vacie completamente el dep6sito de agua.

Breng het waterreservoir opnieuw aan op
het apparaat.

Riposizionare il serbatoio dell'acqua
nell'apparecchio.

Vuelva a colocar el depdsito de agua en su
posicion dentro del aparato.

Wacht één uur voordat u uw apparaat
opbergt zodat het volledig is afgekoeld.

Prima di riporre I'apparecchio, lasciarlo
raffreddare per un‘ora.

Espere una hora a que se enfrie el aparato
antes de guardarlo.



ONTKALKEN /
DECALCIFICAZIONE /
DESCALCIFICACION

Voer deze handeling uit in een kamer met
voldoende ventilatie.

Effettuare questa operazione in un
ambiente ventilato.

Realice esta operacién en una habitacion
ventilada.

Ontgrendel en verwijder het waterreservoir.

Sbloccare e rimuovere il serbatoio
dell'acqua.

Desbloquee y retire el dep6sito de agua.

Verwijder de stop van de waterinlaat.

Rimuovere il tappo dall’apertura di
riempimento del serbatoio.

Retirar la tapa de la entrada de agua.

Vul het waterreservoir met 50% water en
50% witte azijn.
Gebruik geen andere ontkalkingsmiddelen.

Riempire il serbatoio dell'acqua con 50% di
acqua e 50% di aceto bianco.
Non usare altri prodotti disincrostanti.

Llene el depésito de agua con 50% de agua
y 50% de vinagre blanco.

No utilice otros productos
descalcificadores.
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Breng het waterreservoir opnieuw aan op
het apparaat. Zorg dat het waterreservoir
stevig op zijn plaats zit.

Riposizionare il serbatoio dell'acqua
nell'apparecchio. Assicurarsi che il serbatoio
dell'acqua sia posizionato correttamente e
bloccato.

Vuelva a colocar el depésito de agua en
su posicion dentro del aparato. Asegurese
de que el depdsito de agua estd inser-
tado completamente en su posiciony
bloqueado.

Steek de stekker in een stopcontact.

Collegare I'apparecchio alla presa di
corrente.

Enchufe el aparato.

Schakel het apparaat in.

Accendere l'apparecchio.

Encienda el aparato.

Wacht totdat het lampje stopt met
knipperen (circa 40 seconden). Eenmaal het
lampje continu brandt, is uw apparaat klaar
voor gebruik.

Attendere che la spia luminosa smetta di
lampeggiare (circa 40 secondi). Quando la
spia luminosa rimane accesa, I'apparecchio
& pronto all'uso.

Espere a que la luz deje de parpadear
(aproximadamente 40 segundos). Cuando la
luz esté fija, el aparato estara listo para usar.
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Zet de stoomactivering met behulp van de
vergrendeling in de vergrendelde positie.
Plaats het product op een vlak, stabiel,
horizontaal en hittebestendig oppervlak.

Bloccare il pulsante di uscita del vapore con
I'Interruttore per vapore continuo.
Posizionare I'apparecchio su una superficie
piana, stabile, orizzontale e resistente al
calore.

Ponga el gatillo de vapor en la posicion de
blogueo mediante el bloqueo.

Coloque el producto en una superficie
plana, estable, horizontal y resistente al
calor.

Houd het apparaat ingeschakeld totdat het
waterreservoir volledig leeg is.

Lasciare I'apparecchio in funzione finché
il serbatoio dell’acqua non si svuota
completamente.

Haga funcionar el aparato hasta que el
deposito de agua se haya vaciado por
completo.

Druk op de aan-/uit-knop en houd hem
3 seconden ingedrukt om het apparaat uit
te schakelen.

Tenere premuto l'interruttore di accen-
sione/spegnimento per 3 secondi per
spegnere I'apparecchio.

Mantenga pulsado el botén de encendido/
apagado durante 3 secondes para apagar
el aparato.

Haal de stekker uit het stopcontact en trek
het waterreservoir eruit.

Scollegare I'apparecchio dalla presa di
corrente e rimuovere il serbatoio dell'acqua.

Desenchufe el aparato y extraiga el
depdsito de agua.



Verwijder de stop van de waterinlaat en
vul het waterreservoir met onbehandeld
leidingwater.

Rimuovere il tappo dell'apertura di riempi-
mento del serbatoio e riempire il serbatoio
con acqua di rubinetto non trattata.

Retire el tope de entrada de agua y rellene
el depésito de agua con agua del grifo sin
tratar.

Breng het waterreservoir opnieuw aan op
het apparaat. Zorg ervoor dat het waterres-
ervoir volledig op zijn plek zit.

Riposizionare il serbatoio dell'acqua
nell'apparecchio. Assicurarsi che il serbatoio
dell’acqua sia posizionato correttamente.

Vuelva a colocar el depdsito de agua en
su posicion dentro del aparato. Asegurese
de que el depdsito de agua esté insertado
completamente en su posicion.

Steek de stekker in een stopcontact.

Collegare I'apparecchio alla presa di
corrente.

Enchufe el aparato.

Schakel het apparaat in.

Accendere I'apparecchio.

Encienda el aparato.
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Wacht totdat het lampje stopt met
knipperen (circa 40 seconden). Eenmaal het
lampje continu brandt, is uw apparaat klaar
voor gebruik.

Attendere che la spia luminosa smetta di
lampeggiare (circa 40 secondi). Quando la
spia luminosa rimane accesa, I'apparecchio
e pronto all’'uso.

Espere a que la luz deje de parpadear
(aproximadamente 40 segundos). Cuando la
luz esté fija, el aparato estara listo para usar.

Zet de stoomactivering in de vergrendelde
positie.

Plaats het product op een vlak, stabiel,
horizontaal en hittebestendig oppervlak.

Bloccare il pulsante di uscita del vapore con
I'Interruttore per vapore continuo.
Posizionare l'apparecchio su una superficie
piana, stabile, orizzontale e resistente al
calore.

Ponga el gatillo de vapor en la posicién de
bloqueo.

coloque el producto en una superficie
plana, estable, horizontal y resistente al
calor.

Houd het apparaat ingeschakeld totdat het
waterreservoir volledig leeg is.

Lasciare lI'apparecchio in funzione finché
il serbatoio dell’acqua non si svuota
completamente.

Haga funcionar el aparato hasta que el
depdsito de agua se haya vaciado por
completo.



) REINIGING /
PULIZIA / LIMPIEZA

Wacht één uur totdat het apparaat volledig
is afgekoeld.

Attendere che l'apparecchio si raffreddi per
un’‘ora.

Espere una hora a que se haya enfriado
completamente.

Maak het apparaat alleen schoon met
een zachte spons en water. Gebruik geen
reinigingsmiddelen.

Usare esclusivamente una spugna
umida per la pulizia. Non usare prodotti
detergenti.

Utilice Unicamente una esponja suave con
agua para limpiarlo. No utilice ningun tipo
de detergente.

Reinig of spoel het apparaat nooit onder
de kraan.

Non lavare o risciacquare I'apparecchio
direttamente su un lavandino.

Nunca lave ni enjuague el aparato directa-
mente bajo el grifo.
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DESCRICAO DO PRODUTO / PRODUKTBE-
SKRIVELSE / PRODUKTBESKRIVELSE

1. PT Painel de controlo: Botées On/ 7. PT Depésito da dgua amovivel
Off e do nivel de vapor DA Aftagelig vandbeholder
DA Betjeningspanel: Teend/sluk- og NO Fjernbar vanntank
dampindstillingsknapper
NO Betjeningspanel: Pé/av- og 8. PT Saidadofio
dampniva-knapper DA Ledningsabning

NO Ledningsutgan
2. PT Base quente gsutgang

DA Opvarmet saleplade 9%,  PT Escovaem tecido
NO Oppvarmet strykeséle DA Stofborste

NO Stoffberste
3. PT Fecho do depésito da dgua

DA Léstil vandbeholder 10%. PT
NO Vannbeholderlés DA

Tampa do vapor
Damphaette

NO Dampdeksel
4, PT Interrutor do fecho para vapor

continuo 11*. PT Anexo para vincos
DA Lasekontakt til konstant damp DA Fold-mundstykke
NO Léasebryter for kontinuerlig NO Rynketilbehor
damp

12*, PT Gancho paraa porta
DA Knage til der
NO Dorkrok

5. PT Acionador do vapor
DA Dampudigser
NO Damputlgser

6. PT Base de apoio
DA Stativfod
NO Stativbase

* PT Dependendo do modelo / DA Afhangigt af model / NO Avhengig av modell



ANTES DA UTILI-
ZACAO / INDEN BRUG
/ FOR BRUK

Abra e retire o depdsito da agua.

Las vandbeholderen op og tag den af.

Las opp og fjern vanntanken.

Remova a tampa da entrada de dgua.

Tag proppen af vandbeholderen.

Fjern vanninntakspluggen.

Encha o depésito da dgua com dgua da
torneira ndo tratada.

Fyld vandbeholderen op med ubehandlet
vand fra vandhanen.

Fyll vannbeholderen med ubehandlet

springvann.

Feche atampa da entrada de dgua.

Saet proppen pa vandbeholderen.

Lukk vanninntakspluggen.




Volte a colocar o depdsito da dgua no
aparelho. Certifique-se que o depdsito da
4gua estd bem inserido e bloqueado.

Saet vandbeholderen pa plads i apparatet.
Serg for, at vandbeholderen sidder
ordentligt pa plads, og er last fast.

Sett vanntanken tilbake pa plass i
apparatet. Kontroller at vanntanken er helt
pa plass og last

FJ INSTRUCOES DE
MONTAGEM DA TABUA
/ VEJLEDNING TIL SAM-
LING AF STRYGEPLADE/
VEILEDNING FOR SAM-
MENSTILLING AV BRETT

Vista do produto acabado e vista explodida.

lllustration af det faerdige produkt og
eksploderet illustration.

Visning av det ferdige produktet og
perspektivsnitt.



“CLICK”

Coloque as trés partes numa mesa e fixe-as
em conjunto.

Laeg de tre dele pa et bord, og saml dem
med klemmerne.

Legg de tre delene ned pa et bord og klem
dem sammen.

Insira a cobertura na tabua.

Saet overtraekket over strygepladen.

Sett inn dekselet over brettet.

Coloque os quatro eldsticos a volta dos
quatro ganchos.

Laeg de fire band rundt om de fire kroge.

Plasser de fire bandene rundt de fire
krokene.

Puxe o fio e ajuste o elemento de stop.

Tryk pa snorestoppet, stram snoren og slip
snorestoppet igen.

Bind ledningen og skyv stoppeelementet.



Insira o fio na parte de tras da cobertura.

Skjul snoren pa bagsiden af overtraekket.

Sett ledningen inn i baksiden av dekselet.

Instale o cabide.

Gor krogen fri.

Ta ut kroken.

Pendure a tdbua no gancho da porta.

Haeng pladen pa derknagen.

Heng brettet pa derkroken.

Aviso: nunca utilize a tdbua e o produto
numa posicao plana.

Advarsel: Brug aldrig strygepladen, nar den
ligger ned.

Advarsel: ikke bruk brettet og produktet pa
en flat plassering.




ACESSORIOS /
TILBEH@R / TILBEH@R

0 gancho para a porta permite pendurar a
sua peca de roupa para vaporizar.

Med derknagen kan du haenge tgjet op, nar
det skal dampes.

Derkroken gjer det mulig & henge kleerne
dine for damping.

A escova de tecido abre a tecelagem do
tecido, para uma melhor penetracéo do

vapor.

Antes de remover ou fixar a escova do

vapor, desligue o seu aparelho e deixe-o
arrefecer, durante uma hora.

Stofbersten dbner veevningen pa stoffet, sa
dampen bedre kan treenge igennem.

Inden dampbgrsten saettes pa eller tages

af, skal du ferst treekke apparatets stik ud af

stikkontakten, og lade apparatet kgle ned
ientime.

Tekstilbgrsten dpner stoffets vev for bedre
dampinntrenging.

For du fierner eller fester dampbersten,
trekk ut stopselet fra apparatet og la den
avkjeles i en time.

* PT Dependendo do modelo / DA Afhaengigt af model /
NO Avhengig av modell




A tampa do vapor filtra as impurezas da
4gua e protege os tecidos dos respingos
de dgua.

Este acessério deve ser utilizado para
tecidos delicados que nao podem ser
passados a ferro.

Antes de remover ou fixar a tampa do
vapor, desligue o seu aparelho e deixe-o
arrefecer, durante uma hora.

Damphaetten filtrerer urenheder i vandet,
og beskytter tekstilerne mod vanddraber.
Dette tilbeher skal bruges til sarte stoffer,
der ikke ma stryges.

Inden damphaetten saettes pa eller tages
af, skal du forst traekke apparatets stik ud af
stikkontakten, og lade apparatet kgle ned
ientime.

Dampdekselet filtrerer ut vannurenheter og
beskytter stoffer fra vanndraper.

Dette tilbeheret ma brukes for smfintlige
tekstiler som ikke kan strykes.

For du fierner eller fester dampdekselet,
trekk ut stgpselet fra apparatet og la den
avkjolesien time.

* PT Dependendo do modelo / DA Afhaengigt af model /
NO Avhengig av modell
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O anexo para vincos é utilizado para

fazer vincos em calgas facilmente ou para
retirar vincos persistentes. Coloque o seu
tecido no espaco entre as duas partes do
acessorio. Mova o anexo para vincos em
movimentos descendentes comecando
por cima.

Antes de remover ou fixar o acessorio,
desligue o seu aparelho e deixe-o arrefecer,
durante uma hora.

Fold-mundstykket bruges til at lave
pressefolder pa bukser, og til at flerne
steedige folder. Saet dit stof mellem de to
tilbehersdele. For fold-mundstykket i en
nedadgdende bevagelse fra oven.

Inden damphaetten saettes pa eller tages
af, skal du farst traekke apparatets stik ud af
stikkontakten, og lade apparatet kole ned
ientime.

Rynketilbehgret brukes til a enkelt flerne
rynker fra bukser eller for a fjerne vanskel-
ige rynker. Legg teyet inn i mellomrommet
mellom de to tilbehersdelene. Flytt
rynketilbehgret med en nedoverbevegelse
- start fra toppen.

For du fierner eller fester tilbeheret, trekk
ut stopselet fra apparatet og la den avkjoles
ientime.

* PT Dependendo do modelo / DA Afhaengigt af model /
NO Avhengig av modell




A almofada de algodao é um acessoério separado e ndo pode ser
anexado a cabeca do vapor. Pode utilizar a almofada de algodéao
independentemente do vaporizador.

Fnugfjerneren er et seerskilt tilbehor, der ikke kan monteres p& dampho-
vedet. Fnugfjerneren kan du bruge uafhangigt af dampanordningen.

Loputene er et separat tilbehar og kan ikke festes pd damphodet. Du
kan bruke loputen uavhengig av damperen.

A almofada de algodédo remove cabelos, fia-
pos e pelo de animais para um acabamento
profissional.

« Para utilizar a almofada de algodao,
escove lentamente o tecido com o gréo ou
felpa do tecido.

+ A almofada pode ser limpa escovando-a
na direcdo oposta. Recomendamos limpar
a almofada num tecido velho que possa
deitar fora.

Fnugfjerneren fierner har, fnug og dyrehar

og giver en professionel finish.

« Fnugfjerneren bruges ved at borste tgjet
langsomt i samme retning som tekstilets
fibre og luv.

- Den kan rengeres ved at borste i den
modsatte retning. Vi anbefaler at rengore
fnugfjerneren pa et andet stykke stof, der
kan smides ud.

Loputen fjerner har, lo og pels - og gir et
profesjonelt utseende.
- For & bruke loputen berster du sakte
klzerne med stoffets korn eller fibre.
+ Borst puten i motsatt retning for a reng-

jore den. Vianbefaler & rengjere puten pa
en gammel klut som kan kastes.

* PT Dependendo do modelo / DA Afhaengigt af model /
NO Avhengig av modell



UTILIZACAO /
BRUG / BRUK

Aviso: Nunca passe uma peca de roupa a
vapor enquanto a esta a utilizar.

Advarsel: Du ma aldrig dampe t@j, som du
eller andre har pa.

Advarsel: Aldri damp et plagg mens du har
det pa.

Ligue o aparelho a corrente.

Tilslut apparatet.

Koble til produktet.

Ligue o aparelho.

Teend for apparatet.

Sla pa produktet.

Aguarde até que a luz pare de piscar
(aproximadamente 40 segundos). Quando
aluz estiver constante, o seu aparelho esta
pronto a ser utilizado.

Vent, indtil lysindikatoren holder op med at
blinke (ca. 40 sekunder). Nér lysindikatoren
lyser konstant, er apparatet klart til brug.

Vent til lampen slutter a blinke (ca. 40
sekunder). Apparatet er klar til bruk nar
lampen lyser stabilt.



Prima o botédo do vapor com a escova
do vapor virada para a peca de roupa e
segure-a verticalmente.

Tryk pa damp-knappen med dampbegrsten
rettet vaek fra dig selv i en lodret position.

Trykk pd dampknappen med dampbersten
vendt bort fra deg og hold den i vertikal
stilling.

Para um uso étimo, passe os jatos de vapor
sobre a sua peca de roupa de cima para
baixo.

For optimal brug, skal du fere dampdyserne
over tgjet fra oven og nedad.

For optimal bruk, flytt dampdysene over
plagget, fra gverst til nederst.

3 niveis de vapor: adapte a saida de vapor
asuaroupa.

3 dampindstillinger: Tilpas maengden af
damp til dit tgj.

3 dampnivaer: tilpass dampnivaet til
kleerne.

Para vapor continuo, blogueie o acionador
do vapor premindo o interrutor do fecho
para baixo. Para o soltar, prima-o para cima.

For konstant damp, skal du lase dam-
pudlgseren ved at trykke laseafbryderen
nedad. For at ldse den op igen, skal du
trykke den opad.

For kontinuerlig damp, laser du damput-
loseren ved & trykke lasebryteren ned. Trykk
den opp for é lgsne den.



Prima e segure o botdo On/Off durante 3
segundos para desligar o seu aparelho.

Hold teend/sluk-knappen nede i 3 sekunder,
for at slukke for apparatet.

Trykk og hold nede P&-/Av-knappen i3
sekunder for & sla av apparatet.

Retire a ficha da tomada.

Treek apparatets stik ud af stikkontakten.

Koble apparatet fra stramforsyningen.

Aviso: Nunca toque na base do aparelho.

Advarsel: Ror aldrig apparatets séleplade.

Advarsel: Ikke bergr strykesalen til
apparatet.

Aviso: Nunca vaporize uma roupa com a
tabua nas suas pernas.

Advarsel: Du ma aldrig dampe t@j, nér du
har strygepladen liggende pé larene.

Advarsel: Ikke damp et plagg med brettet
over bena dine.




) MODO STANDBY /-
STANDBY / STAND-

*

BY-MODUS

1) Para sua seguranca, o aparelho estd equi-
pado com um sistema de monitorizacdo
standby, que é ativado automaticamente
ap6s aproximadamente 8 minutos sem
uso.

2) S6 o botdo “On-Off” pisca lentamente
para indicar que o aparelho estd em
modo standby

3) Para reativar a escova do vapor:

a. Prima o notdo “On-Off” e aguarde que
a luz do botdo pare de piscar
b. Pode comecar a vaporizar novamente.

1) Af hensyn til din sikkerhed, er apparatet
udstyret med et standby-overvagningssy-
stem, som automatisk aktiveres efter ca.
8 minutter uden brug.

2) Kun "teend/sluk”-knappen blinker
langsomt for at vise, at apparatet er pa
standby

3) Sadan startes dampbersten igen:

a. Tryk pa “taend/sluk”-knappen, og vent
pa, at knappens lys holder op med, at
blinke

b. Herefter kan du bruge apparatet igen.

1) For din egen sikkerhet er apparatet utstyrt
med en overvakningssystem for standby,
som aktiveres automatisk etter ca. 8
minutter uten bruk.

2) Kun «Pa/av»-knappen blinker sakte for a
indikere at apparatet er i standby-modus

3) For & aktivere dampbersten pa nytt:

a. Trykk pa «Pa/av»-knappen og vent til
knappelyset slutter a blinke
b. Du kan starte dampen igjen.



3] APOS A UTI-
LIZACAO / EFTER
BRUG / ETTER BRUK

Abra e remova o depésito da agua.

Las vandbeholderen op og tag den af.

Las opp og flern vanntanken.

Esvazie o depésito da dgua completamente.

Tem vandbeholderen helt.

Tem vanntanken fullstendig.

Volte a colocar o depdsito da agua no
aparelho.

Seet vandbeholderen pa plads i apparatet.

Sett vanntanken tilbake pa plass i
apparatet.

Espere uma hora até que o seu aparelho
arrefeca antes de o guardar.

Vent en time, sa apparatet er kolet ned
inden opbevaring.

Ventien time pa at apparatet avkjoles for
du setter detilagring.




REMOVER O CALCA-
RIO. / AFKALKNING /
AVKALKING

Faca esta operacdo numa divisdo ventilada.

Gor dette i et udluftet lokale.

Utfor denne operasjonen i et ventilert rom.

Abra e remova o depésito da dgua.

Las vandbeholderen op og tag den af.

Las opp og flern vanntanken.

Remova a tampa da entrada de dgua.

Tag proppen af vandbeholderen.

Fjern vanninntakspluggen.

Encha o depdsito da agua com 50% de dgua
e 50% de vinagre branco.
N&o use outros produtos descalcificadores.

Fyld vandbeholderen op med 50 % vand og
50 % husholdningseddike.

Du ma ikke bruge andre
afkalkningsprodukter.

Fyll vanntanken med 50 % vann og 50 %
hvit eddik.
Ikke bruk andre avkalkningsmidler.
°




Volte a colocar o depdsito da dgua no
aparelho. Certifique-se que o depdsito da
4gua esta bem inserido e bloqueado.

Saet vandbeholderen pa plads i apparatet.
Serg for, at vandbeholderen sidder
ordentligt pa plads, og er last fast.

Sett vanntanken tilbake pa plass i
apparatet. Kontroller at vanntanken er helt
pa plass og last.

Ligue o aparelho a corrente.

Tilslut apparatet.

Koble til produktet.

Ligue o aparelho.

Teend for apparatet.

Sla pa produktet.

Aguarde até que a luz pare de piscar
(aproximadamente 40 segundos). Quando
aluz estiver constante, o seu aparelho esta
pronto a ser utilizado.

Vent, indtil lysindikatoren holder op med at
blinke (ca. 40 sekunder). Nér lysindikatoren
lyser konstant, er apparatet klart til brug.

Vent til lampen slutter a blinke (ca. 40
sekunder). Apparatet er klar til bruk nar
lampen lyser stabilt.



Coloque o acionador do vapor na posicao
de bloqueio gracas ao fecho.

Coloque o produto numa superficie plana,
estavel, horizontal e resistente ao calor.

Las dampudlgseren med laseanordningen.
Placér produktet pa en flad, stabil, vandret
og varmebestandig overflade.

Sett damputlgseren i lst posisjon, den
holdes pa plass av lasen.

Sett produktet pa et flatt, stabilt, horisontalt
og varmebestandig underlag.

Deixe o aparelho funcionar até o depdsito
da dgua esvaziar completamente.

Lad apparatet kere, indtil vandbeholderen
er helt tom.

La apparatet virke til vanntanken er helt
tomt.

Prima e segure o botdo On/Off durante 3
segundos para desligar o seu aparelho.

Hold teend/sluk-knappen nede i 3 sekunder,
for at slukke for apparatet.

Trykk og hold nede Pa-/Av-knappeni 3
sekunder for & sla av apparatet.

Desligue o aparelho da corrente e retire o
depdsito da dgua.

Traek apparatets stik ud af stikkontakten, og
treek vandbeholderen ud.

Koble fra apparatet og hell ut innholdet i
vannbeholderen.



Retire a tampa da entrada de dgua e encha
o deposito da dgua com dgua da torneira
nao tratada.

Tag proppen af, og fyld vandbeholderen
med ubehandlet vand fra vandhanen.

Fjern vanninntakspluggen og fyll vannbe-
holderen med ubehandlet springvann.

Volte a colocar o depdsito da agua no
aparelho. Certifique-se de que o depdsito
da dgua esta bem inserido.

Sat vandbeholderen pa plads i apparatet.
Serg for, at vandbeholderen sidder
ordentligt pa plads.

Sett vanntanken tilbake pa plass i
apparatet. Kontroller at vanntanken er helt
pa plass.

Conecte o aparelho.

Tilslut apparatet.

Settinn produktet.

Ligue o aparelho.

Teend for apparatet.

Sla pa produktet.



= B = =
-

Aguarde até que a luz pare de piscar (aprox-
imadamente 40 segundos). Quando a luz
estiver constante, o aparelho esta pronto.

Vent, indtil lysindikatoren holder op med at
blinke (ca. 40 sekunder). Nar lysindikatoren
lyser konstant, er apparatet klart til brug.

Vent til lampen slutter & blinke (ca. 40
sekunder). Apparatet er klart nar lampen
lyser stabilt.

Coloque o acionador do vapor na posi¢ao
de bloqueio.

coloque o produto numa superficie plana,
estavel, horizontal e resistente ao calor.

Las dampudlgseren.
Placér produktet pa en flad, stabil, vandret
og varmebestandig overflade.

Sett damputlgseren i last posisjon.
sett produktet pa et flatt, stabilt, horisontalt
og varmebestandig underlag.

Deixe o aparelho funcionar até o depdsito
da dgua esvaziar completamente.

Lad apparatet kere, indtil vandbeholderen
er helt tom.

La apparatet virke til vanntanken er helt
tomt.



a LIMPEZA / RENG@-
RING / RENGJGRING

Aguarde uma hora para arrefecer
completamente.

Vent en time, indtil apparatet er kolet helt

ned.

Vent en time pa fullstendig nedkjgling.

Use apenas uma esponja suave com
4gua para limpar. Nao utilize qualquer
detergente.

Apparatet ma kun rengeres med en svamp
og vand. Brug ikke renggringsmiddel.

Apparatet skal bare rengjgres med en myk,
fuktig svamp. Ikke bruk vaskemiddel.

Nunca lave nem passe o aparelho direta-
mente num lavatoério.

Apparatet méa aldrig vaskes eller skylles
direkte over en vask.

Produktet skal ikke vaskes aldri eller skylles
direkte over vasken.




PRODUKTBESKRIVNING / TUOTEKUVAUS /

NEPIFPA®H TOY NPOIONTOX

1. SV
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Kontrollpanel: Pa/Av- och
angnivaknappar
Kayttopaneeli: Virtapainike ja
hoyrytasopainikkeet
Mivakag eAéyxou: Kouumi On/
Off kal koupmi MocOTNTAG
atpou

Vérmeplatta
Kuumeneva pohjalevy
Ogppavopevn maka

Lasknapp till vattenbehallaren
Vesisailion lukitsin
Aoc@dhela Soxeiou vepou

Sparrknapp for kontinuerlig
anga

Lukitsinkytkin jatkuvalle
hoyrylle

Ac@dAela yla ouveyr atud

Angknapp
Hoyryliipaisin
AlakémTnG aTHOU
Bottenplatta

Seisontajalusta
Baon otrpieng

9%,

10*.

11*

12%,

sV
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Lostagbar vattenbehallare
Irrotettava vesisailio
Agpatpoupevo doxeio vepou

Sladdfaste
Virtajohdon liitanta
‘E€oSo¢ kahwdiou

Textilborste
Tekstiiliharja
Bouptoa vpacudtwv

Angskydd
Hoyrysuojus
KéAuppa atpol

Strykmunstycke
Prassdyslisdosa
E€aptnpa yia méteg

Dérrkrok
Ovikoukku
AyKloTtpo yla mépta

* SV Beroende pa modell / FI Mallista riippuen / EL Avaloya pe To povtélo



FORE ANVAND-
NING / ENNEN KAYT:
TOA / NPIN AMO TH

Las upp och ta bort vattenbehallaren.

Vapauta ja poista vesisailio.

Anac@alioTe kat agalpéoTe To Soxeio
vepou.

Dra ur pluggen till vattenbehallaren.

Poista vesisailion tayttokorkki.

A@alpéoTe TNV TATTa anod Tnv €icodo vepou.

Fyll vattenbehallaren med vanligt
kranvatten.

Tayta vesisdilio kasittelemattomalla
vesijohtovedella.

lepiote To Soxeio vepoL pe pn

enefepyaocuévo vepo amod tn Bpoon.

Séttipluggenigen.

Sulje vesisailion tayttokorkki.

KAeiote tnv €icodo vepou Ye Tnv Tamna.
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Kontrollera att vattenbehallaren ar korrekt

@\ Satt vattenbehallaren pa plats igen.
placerad och fastlast.

Aseta vesisailio takaisin laitteeseen.
E\ Varmista, etta vesisailié on kunnolla kiinni
ja lukittu.
ZavatonoBeTnote To Soxeio vepol 0T
f @ OUOKeUN. BeBaiwBeite 611 To Soxeio
=l VEPOU €XEl EPAPHOTEL CWOTA Kal ival
ao@alopévo otn Béon Tou.

MONTERING AV
STRYKBRADAN / LAUDAN
KOKOAMISOHJE / OAHTIEZ
SYNAPMOAOTHIHE THE
SANIAAZ

Bild av den fardigmonterade strykbradan
och de olika delarna.

Eikovi{eTal To cuvappoloynuévo mpoidv Kat
Ta empépoug e€apTipara.

‘E Kuva kootusta tuotteesta ja tuotteen osista.




“CLICK”

El =k FEE EFEE [EE=(E

Lagg de tre delarna pa ett bord och satt
ihop dem med klickfastena.

Aseta kolme osaa pdydén paalle ja napsauta
ne yhteen.

ATAWOTE Ta TPia pépn o€ éva Tpamé(L Kat
KOUUTTWOTE Ta PETAEY TOUG.

Fast 6verdraget 6ver bradan.

Ty6nna suojus laudan paalle.

TomoBeToTE TO KANUUpA TAVW 0Tn cavida.

Fast de fyra resarbanden runt de fyra
krokarna.

Aseta nelja nauhaa koukkujen ympari.

Mepdote Ta Té0ogpa AAoTiXa 0Ta TECOEPQ
dykiotpa.

Draisndret och justera snorstoppen.

Kirista nauha ja aseta pysaytinosa.

T @ifte T0 KOPSOVI KAl AOPANIOTE TO PE TO
UTTOUTOV.



Placera snéret innanfor 6verdraget.

Ty6nna nauha suojuksen taakse.

Kpuyte 1o kopSo6vL oTnV miow mAeupd Tou

KOAUUHATOG.

Fall ut hangaren.

Avaa koukku.

AvoIi€Te TNV KpEUAOTPA.

Hang upp bradan pa dérrkroken.

Ripusta lauta ovikoukkuun.

Kpepdote Tn oavida 610 AyKIoTPO TG
népTag.

Varning! Anvénd aldrig strykbradan i
horisontalt lage.

Varoitus: ald koskaan kaytéd lautaa ja laitetta
vaakatasossa.

Mpogidomoinon: un XPNOIUOTIOLEITE TTOTE TN
oavida kal Tn ouokeun o€ oplldvTia Béon.

El =k FEE EEE [EE=(E




TILLBEHOR /
LISAVARUSTEET /
EZAPTHMATA

@ Med dérrkroken hianger du enkelt upp
plagget du vill angborsta.

E\ Ovikoukku mahdollistaa vaatteen ripusta-
misen hdyrytysta varten.

@ MEe TO AYKIOTPO, UTTOPEITE VA KPEUAGETE TO
POUXO TTOU Ba PPECKAPETE UE TOV ATHO.

Textilborsten 6ppnar upp fibrerna i tyget sa
att dngan trénger in lattare.

Dra ur kontakten och Iat kladangaren svalna
i en timme innan du tar bort eller sétter pa
textilborsten.

Tekstiiliharja avaa kankaiden kuidut, jotta
hoyry paasee vaikuttamaan paremmin.
Ennen vaateharjan irrottamista tai kiinnit-
tamista irrota laite pistorasiasta ja anna sen
jaahtya yhden tunnin ajan.

yla va iloxwpei KAIAUTEPA O ATHOG.

Mpv apaip£oeTe KAt TPV TOMOOETHOETE TN
BoupTtoa aTUoU, AMOCUVEECTE TN OUOKEUR
and tnv mpila Kal aproTE TN VA KPUWOEL
yia pia wpa.

@ H Bouptoa avoiyel TNV UEAVON TWV POUXWV




Angskyddet filtrerar bort orenheter i vatten
och skyddar tyget fran vattendroppar.
Tillbehoret ska anvandas for kansliga tyger
som inte tal strykning.

Dra ur kontakten och lat kladangaren svalna
i en timme innan du tar bort eller satter pa
angskyddet.

Hoyrysuojus suodattaa veden epapuhtau-
det ja suojaa vaatteet vesipisaroilta.

Tata lisdvarustetta kdytetdan herkkiin
vaatteisiin, jotka eivat kesta silittamista.
Ennen hdyrysuojuksen irrottamista tai
kiinnittamista irrota laite pistorasiasta ja
anna sen jaahtya yhden tunnin ajan.

To kdAuppa atpol EINTPApPEL TIG akaBapoieg
TOU vePOU Kal TPOOTATEVEL TA UPACHATA
amnd Aekédeg vepou.

AuTO 10 £€dpTNUA TIPETEL VA
Xpnotyoroleital yia eumadry ugacuaTa mou
Sev aldepwvovtal.

Mpwv a@aipéoeTe Kal IPLV TOMOBETAOETE TO
KAAUPHA aTPoU, amoCUVSEDTE TN CUCKEUN
amnd tnv mpila Kal a@roTE TN Va KPUWOEL

yla pia wpa.

* SV Beroende pa modell / FI Mallista riippuen /
EL Avaloya pe To HOVTENO,



Strykmunstycket anvands for att enkelt
gora pressveck pa byxorna eller ta bort
envisa skrynklor. Satt tyget mellan de tva
delarna pé tillbehoret. For strykmunstycket
uppifrdn och ned langs tyget.

Dra ur kontakten och 14t kldadangaren svalna
ientimme innan du tar bort eller satter pa
tillbehoret.

Prassdysosaa kdytetdan helpottamaan
housujen prassdysta tai poistamaan
itsepintaisia ryppyja. Aseta vaate kahden
lisdvarusteosan valiseen tilaan. Liikuta
prassdysosaa alaspdin suuntautuvin liikkein
ylhaélta aloittaen.

Ennen lisdvarusteen irrottamista tai kiinnit-
tamista irrota laite pistorasiasta ja anna sen
jaahtya yhden tunnin ajan.

To e€apTNHa yla TETEC XPNOIMOTOLEITAL
Y10 VO OTPWVETE EUKONA TIG TIETEG OTA
TAVTEAOVIA KAl Yla TIG eMmipoveg (APEG.
Mepdote To UPaoua 0To SIAKEVO aVAPEST
ota 800 TUANATA TOU €€APTAMATOC. ZUPETE
TO €€APTNMA YIA TIG TMETEG TTPOG TA KATW,
EeKIVOVTAC Ao TAvw.

Mptv a@aip£oeTe Kat TPLv TOMOOETAOETE TO
£§APTNHA, ATOCUVSEDTE TN CUOKELT AmO
v mpida Kal agroTe TN VA KPUWOEL yia
pia wpa.

* SV Beroende pd modell / FI Mallista riippuen /
EL Avaloya pe To povtého



Luddborsten &r ett fristdende tillbeh6r som inte kan fastas pd angmun-
stycket. Den kan anvéandas dven nér du inte anvander klddangaren.

Nukanpoistaja on erillinen varuste, eika sita kiinnitetd hoyrypaahan. Voit
kayttaa nukanpoistajaa yksinaan ilman hoyrytinta.

O amoxvoudwTn¢ gival EexwploTo e€aptnpa kat Sev pmopei va cuvSeDei
OTNV KEPAAR atpol. MITOPEITE va XPNOILOTIOIOETE TOV AmoxXvoudwTr
EeXWPLOTA Ao TN CUOKELH ATHOU.

Luddborsten tar bort harstran, ludd och
@ péls fran husdjur och ger en perfekt finish.
+ Du for langsamt luddborsten 6ver
kladesplagget i fibrernas riktning for att fa

/ bort ludd och har.
_ + Luddborsten rengérs genom att du

borstar av den i motsatt riktning. Det basta
ar att anvanda en gammal tygbit som énda
ska slangas for att rengdra borsten.

Nukanpoistaja poistaa hiukset, nukan
‘E ja eldinten karvat siistin lopputuloksen
saamiseksi.

« Kdyta nukanpoistajaa siten, ettd
harjaat vaatetta kankaan nukansuunnan
mukaisesti.

» Nukanpoistaja puhdistetaan har-
jaamalla silld vastakkaiseen suuntaan.
Suosittelemme puhdistamaan nukan-
poistajan vanhaan kangaspalaan, jonka voi
heittaa pois.

O amoxvoudwTng apalpei Tpixec, Xvoudia
@ Kat TPixeC {WwV yia EMAYYEAUATIKO

AmoTENECHA.

« 10 va XpNOIUOTIOIOETE TOV AMoXVoudwTH,
BoupTtoioTe apyd To poUxo MapdAAnAa pe
TV VEavon f To TENOG TOU UPACHATOG.

- Nla va kaBapioete Tov amoxvoudwTr,
Bouptoiote Mpog TRV avtifetn
KaTeVBUVON. ZUVIOTOUNE va KaBapileTe
ToV amoxvoudwTr mavw o€ éva maAid,
dxpnoto mavi

* SV Beroende pa modell / FI Mallista riippuen /
EL Avdloya pe To HOVTENO,
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ANVANDNING /
KAYTTO / XPH:H
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Varning: Anga aldrig ett kladesplagg nar du
har det pa dig.

Varoitus: ala koskaan hoyryta vaatetta, kun
se on paalle puettuna.

Mpogidonoinaon: Mn XPNOIUOTIOLEITE TTOTE TN
BoupToa ATHOL OE POUXO EVW TO POPATE.

Satti kontakten i ett eluttag.

Yhdista pistoke pistorasiaan.

TuvdéoTe Tn ouokeun otnv mpia.

Sétt pa apparaten.

Kytke laite paalle.

Evepyomoliote tn ouOoKeun.

Vénta tills lampan slutar blinka (efter
ungefar 40 sekunder). Kldddngaren ar klar
att anvanda nar lampan lyser med fast sken.

Odota kunnes valo lakkaa vilkkumasta (noin
40 sekuntia). Kun valo palaa vilkkumatta,
laite on kdyttovalmis.

MepipéveTe va otapatroel va avaBooBrvet
n Auxvia (mepimou 40 Seutepdrenta). MOAIG
avayel 0tabepd n Auxvia, n cuokeun givat
£tolun yla xprion.
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Hall kladangaren i upprétt lage och
borsten riktad fran dig innan du trycker in
angknappen.

Paina hoyrypainiketta hdyryharjan ollessa
pystyasennossa ja itsestdsi poispdin.

Kpatriote Tn Bouptoa atpou kdOeTa kat
OTPAMPMEVN HAKPLE Ao €0AG, KAl TTATAOTE
TO KOUWTT{ aTpoU.

For borsten i en rérelse uppifran och ned
langs kladesplagget for bésta resultat.

Saat parhaan tuloksen siirtamalla hoy-
rypdata vaatteella ylhaalta alaspain.

o ka\UTEPa amOTEAEOUATA, TTEPAOTE TO
POUXO HE TOV aTHS amod MAvw TTPOG TA KATW.

3 angnivaer: anpassa angstyrkan efter
klddesplagget.

3 hoyrytasoa: mukauta héyrytasoa kankaan
mukaan.

3 gmimeda atpov: pubuiote TNV moooTNTA
TOU aTHOU avaloyd HE TO poUXo.

Las &ngknappen genom att fora sparren
nedat for att f4 kontinuerlig anga. Tryck
sparren uppat for att lossa pa angknappen.

Jatkuvan hoyryn saat lukitsemalla hoyrylii-
paisimen painamalla lukituskytkimen alas.
Vapauta painamalle kytkin yl6s.

la ouvexn mapaywyr atuov, ompwéTe TNV
A0@ANELQ TTPOG TA KATW Kal KAEIWOWOTE TOV
Stakomtn atpov. NMa va ameAevBepwoeTe
ToV SLaKOTITN, OTIPWETE TNV ACPAAELD TIPOG
Ta mavw.
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Hall pa/av-knappen intryckt i 3 sekunder for
att stanga av kladangaren.

Kytke laite pois paalta painamalla ja
pitdmalla virtapainiketta 3 sekunnin ajan.

la va oBAOETE TN CUOKEUN, KPATAOTE
matnuévo to koupni On/Off yia 3
Seutepdenta.

Dra ut kontakten.

Irrota laitteen pistoke pistorasiasta.

AmoouvS£0TE T oUOKELH ammo Ty Tpila.

Varning! Vidrér aldrig kladangarens
varmeplatta.

Varoitus: ald koske laitteen pohjalevyyn.

Mpoeidomnoinon: Mnv ayyilete moté tn
Beppatvouevn MAAKA TNG CUCKEUNG.

Varning! Anga aldrig ett klidesplagg med
strykbradan i knaet.

Varoitus: ala koskaan hoyryta vaatetta lauta
polvien paalla.

Mpoeidomnoinon: Mnv tonmoBeteite moTé T
oavida ota mdSla 0ag yla va oIOEPWOETE UE
TOV aTHO.



£l VILOLAGE/ :
VALMIUSTILA / KATA*
>TAZH ANAMONHZX

@\ 1) For din sdkerhet har klddangaren utrus-

tats med en 6vervakningsfunktion som
automatiskt foérsdtter apparaten i vilolage
efter cirka 8 minuters inaktivitet.

2) Pa/av-knappen blinkar sakta for att visa
att apparaten befinner sig i vilolage.

3) For att starta om kladangaren:
a. Tryck pa pa/av-knappen och vanta tills

lampan slutar blinka.

b. Fortsatt att anga dina klader.

1) Turvallisuutesi takia laitteessa on valmius-
@ tilavalvontajdrjestelmd, joka aktivoituu
noin 8 minuutin kayttamdattomyyden
jalkeen.
2) Vain virtapainike vilkkuu hitaasti ilmaisten
laitteen olevan valmiustilassa
3) Aktivoi héyryharja uudelleen:
a. Paina virtapainiketta ja odota, kunnes
painikkeen valo lakkaa vilkkumasta
b. Voit aloittaa hdyrytyksen uudelleen.

1) Na v ao@dAeld oag, n cuokeur] SlabéTel
@ oVoTNHA AVAROVAG, TTOU EvepyoTTOLEiTal
AUTOUATA AV TIEPACOULV TTEPITTOU 8 AemTd
ToU S€eV XPNOILOTIOLEITAL N CUCKEUT.

2) To koupmi On-Off avafoaofrivel apyd
yia va Sei&el 0TL n ouokeun Ppioketal o
KOTAOTAON QVAUOVAG.

3) TNa va evepyomoljoete {ava tn ouptoa

atpou:

a. Natote To koupumni On-Off kat mepipé-
VETE VA OTAUATAOEL va avaBooPrivel
n Auyvia.

b. Mmopeite va cuvexioeTe va xpnotuo-

TIOIEITE TN OUOKEUN.




EFTER ANVAND-
NING / KAYTON JAL-
KEEN / META TH XPHXH

Las upp och ta bort vattenbehallaren.

Vapauta ja poista vesisailio.

Amac@alioTe Kal agaipéoTe To Soxeio
vepou.

Tom vattenbehallaren helt.

Tyhjenna vesisdilio taysin tyhjaksi.

AdeldoTe Teheiwg To Soxeio vepou.

Satt vattenbehallaren pa plats igen.

Aseta vesisailio takaisin laitteeseen.

=avatonoBetriote To Soxeio vepol oTn
OUOKEUN.

Lat apparaten svalna i minst en timme
innan den stélls undan for férvaring.

Odota laitteen jadhtymistd tunti ennen sen
sdilytykseen laittamista.

MeplpéveTe pia wpa yla va KPUWOEL N
OUOKEUN TIPIV TNV amoONKeVOETE.
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AVKALKNING / KAL-
KINPOISTO / ADANATQSH
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GOr detta i ett ventilerat rum.

Tee tama ilmastoidussa tilassa.

Mpaypatomoljote auth TNV pyacia o
xwpo mou e€aepiletat.

Las upp och ta bort vattenbehallaren.

Vapauta ja poista vesisailio.

Amao@alioTe Kal apalpéoTe To Soxeio
vepou.

Dra ur pluggen till vattenbehallaren.
Poista vesisailion tayttokorkki.

A@alpéOTe TNV TATTA a6 TNV €i0080 vePoU.

Fyll vattenbehallaren med 50 % vatten och
50 % &ttika.
Anvénd inga andra avkalkningsmedel.

Tayta vesisailio 50 % puhtaalla vedelld ja 50
% valkoviinietikkaa.
Ala kdyta muita kalkinpoistotuotteita.

lepiote 10 doxeio vepoU pe 50% vepo Kal
50% Aeuko EVSL.
Mn xpnotuormolgite dAAa mpoidvta

agalatwong.
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Satt vattenbehallaren pa plats igen.
Kontrollera att vattenbehallaren &r korrekt
placerad och fastlast.

Aseta vesisailio takaisin laitteeseen.
Varmista, ettd vesisailié on kunnolla kiinni
ja lukittu.

ZavatomoBetrote To Soxeio vepol aTn
OUOKeUN. BeBaiwBeite &T1 To doxeio
VEPOU €XEl EPAPUOOEL CWOTA Kal Eival
ao@aliopévo otn Béon Tou.

Satti kontakten i ett eluttag.

Yhdista pistoke pistorasiaan.

Juvd£oTe TN BUOKEUN oTnv Tpila.

Sétt pa apparaten.

Kytke laite paalle.

EvepyomolioTe Tn CUOKELN.

Vénta tills lampan slutar blinka (efter
ungefar 40 sekunder). Klddédngaren ar klar
att anvanda nar lampan lyser med fast sken.

Odota kunnes valo lakkaa vilkkumasta (noin
40 sekuntia). Kun valo palaa vilkkumatta,
laite on kédyttovalmis.

MepipéveTe va otapatrosl va avaBooBrivet
n Auxvia (mepimou 40 Seutepdrenta). MOAIG
avdayel 6TaBepd n Auyvia, n cuokeun gival
£TOIUN yla Xprion.
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Las &ngknappen med sparren.
Stéll kladangaren pa en plan, stadig,
horisontell och varmetalig yta.

Aseta hoyryliipaisin lukittuun asentoon
lukitsimen avulla.

Aseta laite tasaiselle, vaakasuoralle ja
lampoa kestavalle alustalle.

KAeldwaoTe Tov S1akdmTn aTpou PE TNV
ao@AAela.

TomoBeTrioTE TO MPOIOV O€ emimedn,
otabepn kal opt{OvTia eM@PAVELD, AVOEKTIKN
otn BeppoTnTa.

Lamna kladangaren pa tills vattenbehallar-
en har tomts helt.

Anna laitteen kdyda, kunnes vesisailio
tyhjenee kokonaan.

AQNOTE TN GUOKEUN VA AEITOUPYNOEL LEXPL
va adeldoel teheiwg To Soxeio vepou.

Hall pa/av-knappen intryckt i 3 sekunder for
att stanga av kladangaren.

Kytke laite pois paalta painamalla ja
pitamalla virtapainiketta 3 sekunnin ajan.

la va 6BACETE TN GUOKEUN, KPATHOTE
matnpévo to koupmi On/Off yia 3
Seutepdienta.

Dra ut kontakten och ta loss
vattenbehallaren.

Irrota pistoke pistorasiasta ja veda vesiséilio
ulos laitteesta.

BydAte tn cuokeur amé tnv mpifa Kat
aQalpéoTe To SOYEIO VEPOU.
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Dra ur pluggen och fyll vattenbehallaren
med vanligt kranvatten.

Irrota vesisailion tayttokorkki ja
tayta vesisailio kasittelemattomalla
vesijohtovedella.

Agalpéate TNV TaAma anod tnv €icodo vepou

Kal YEHioTE TO SoXEio pE vePS BpUong xwpic
mpoobeTa.

Satt vattenbehallaren pa plats igen.
Kontrollera att vattenbehallaren ar korrekt
placerad.

Aseta vesisailio takaisin laitteeseen.
Varmista, etta vesisdilié on kunnolla
paikallaan.

=avatomnoBetrote To Soxeio vepoL oTn
OuOKeuN. BeBaiwbeite 611 To Soxeio vepou
£XEL EQPAPUOOEL CWOTA.

Anslut apparaten till ett eluttag.

Yhdista pistoke pistorasiaan.

JuvdéaTe TN ouUoKeun otnv mpila.

Sétt pa apparaten.

Kytke laite paalle.

EvepyomoloTe Tn CUOKEUN.
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Vénta tills lampan slutar blinka (efter
ungefar 40 sekunder). Kldddngaren ar
fardiguppvarmd nar lampan lyser med ett
fast sken.

Odota kunnes valo lakkaa vilkkumasta (noin
40 sekuntia). Kun valo palaa vilkkumatta,
laite on valmis.

MepipéveTe va otapatroel va avaBooBrvel
n Auyvia (mepimou 40 Seutepolenta). MOAG
avayel otabepd n Auxvia, n cuokeun givat
£tolun.

Las angknappen med sparren.
Stall kladangaren pa en plan, stadig,
horisontell och varmetalig yta.

Aseta hoyryliipaisin lukittuun asentoon.
Aseta laite tasaiselle, vaakasuoralle ja
lampoa kestavalle alustalle.

KAe1bwaote Tov S1akoT TN aTtHoU.
TomoBeTroTe TO MPOIdV o€ emimedn,
0TaBepr Kat opt{OVTIA EMPAVELD, QVOEKTIKN
otn BeppdnTa.

Lamna kladangaren pa tills vattenbehallar-
en har tomts helt.

Anna laitteen kdydd, kunnes vesisailio
tyhjenee kokonaan.

AQrOTE TN CUOKEUN VO AEITOUPYNOEL HEXPL
va adeldoel Teleiwg To Soxeio vepou.



F) RENGORING /
PUHDISTAMINEN /
KA®APIZMOX

Vénta en timme tills apparaten svalnat helt.

Odota jaahtymista tunti.

MePIUEVETE Pia WPA YIA VA KPUWOEL TEAEIWG,.

Tvétta av den med en mjuk tvattsvamp och
vatten. Anvdnd inga rengéringsmedel.

Kayta puhdistamiseen vain pehmeaa sienta
ja vettd. Ala kdytd puhdistusaineita.

KaBapiote povo pe opouyydpt kat vepd. Mn
XPNOIHOTIOIEITE Kavéva KABAPIoTIKO TTIPOIOV.

Diska eller skélj aldrig apparaten direkt Gver
en diskho eller ett handfat.

Al puhdista tai huuhtele laitetta suoraan
juoksevan veden alla.

Mnv MAéveTE Kal unv EEMMEVETE TTOTE TN
OUOKEUN ameuBbeiag KATw amd TpeXOUUEVO
VEPO.
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URUN ACIKLAMASI / OPIS PRODUKTU/
POPIS VYROBKU

1.

TR

PL

cs

TR
PL
cs

TR
PL
cs

TR

PL
cs

TR
PL
cs

TR
PL
cs

Kontrol paneli: Acma/kapatma
ve buhar seviyesi diigmeleri
Panel sterowania: Przyciski on/
off i pary

Ovladaci panel: Tlacitko
zapnuti/vypnuti a nastaveni
intenzity pary

Isitilmis taban plakasi
Ogrzewana podstawa
Vyhfivand zehlici plocha

Su haznesi kilidi
Blokada pojemnika na wode
Pojistka nadrze na vodu

Kesintisiz buhar icin kilitleme
anahtari

Przycisk blokady dla ciagtej pary
Pojistka pro staly proud pary

Buhar tetigi
Spust parowy
Napafovaci spoust

Utii koyma tabani
Stojaca podstawa
Stojanova zékladna

7.

9%,

10*.

11*

12%,

TR
PL
cs

TR
PL
cs

TR
PL
cs

TR
PL
cs

TR
PL
cs

TR
PL
cs

Cikarilabilir su tanki
Wyjmowany pojemnik na wode
Odnimatelnd nadrz na vodu

Kablo cikisi
Wyjscie przewodu
Vystup kabelu

Kumas fircasi
Szczotka do tkanin
Latkovy kartac

Buhar kapagi
Pokrywa parowa
Naparovaci krytka

Kat aksesuari
Koncéwka do zagniecen
Nastavec pro zahyby

Kap1 kancasi
Hak drzwiowy
Hacek na dvere

* TR Modele bagli olarak / PL W zaleznosci od modelu / CS V zavislosti na modelu



KULLANMADAN
ONCE / PRZED PRZY-
STAPIENIEM DO UZYT-
KOWANIA/ PRED POU-
ZITiM

Su haznesinin kilidini agin ve ¢ikarin.

Odblokuj i wyjmij pojemnik na wode.

Odjistéte a vyjméte nadrz na vodu.

Su giris tipasini ¢ikarin.

Wyjmij zatyczke doptywu wody.

Otevfete zatku nadrze na vodu.

Su haznesini islenmemis musluk suyu ile
doldurun.

Napetnij pojemnik wodg z kranu.

Naplrite nadrz na vodu vodou z vodovodu.

Su girig tipasint kapatin.

Zamknij zatyczke doptywu wody.
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Zavrete zatku vstupu vody.




Su haznesini tekrar cihaza yerlestirin. Su
haznesinin yerine tamamen oturdugundan

ve kilitlendiginden emin olun.

W16z pojemnik z powrotem do urzadzenia.
Upewnij sie, ze pojemnik jest catkowicie

zablokowany na miejscu.

@ Vratte nadrz na vodu na misto. Zkontrolujte,
zda je nddrz spravné zasunuta a zajisténa.

TAHTA MONTAJ KI-
LAVUZU / PODRECZNIK
MONTAZU / PRIRUCKA
PRO MONTAZ DESKY

m Bitmis Uriiniin gériiniime ve aynigik resmine
bakin.

Widok koricowego produktu i rysunek
ztozeniowy.

Pohled na hotovy vyrobek a rozlozeny
pohled.




“CLICK”
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Bir masaya Ui parcay! yatirin ve birbirlerine
tutturun.

Potdz trzy czesci na stole i przyczep je razem.

Polozte tfi ¢asti na stil a spojte je

dohromady.

Kapagdi tahtanin tizerine yerlestirin.

W16z pokrywke nad ptyta.

Navlecte kryt na desku.

Dort seridi dort kancaya yerlestirin.

Umies¢ cztery paski wokét czterech hakow.

Umistéte Ctyfi krouzky kolem ¢tyf hacku.

Seridi bantlayin ve durdurma elemanini
kaydirin.

Zawiaz sznur i przesun element zatrzymania.

Omotejte kabel a zasurite dorazovy prvek.



el == [BFE

CINEIRETRCIREIRE]

Kabloyu kapagin arkasina takin.

W16z sznur z tytu pokrywy.

Vlozte kabel do zadni ¢asti krytu.

Kancayi yerlestirin.

Roztéz hak.

Povéste hacek na dvefre.

Tahtayi kapi kancasina asin.

Powies ptyte na haku na drzwiach.

Zavéste desku na hacek.

Uyari: tahtayi ve tirtint asla diiz bir konumda
kullanmayin.

Ostrzezenie: nigdy nie uzywaj plyty i
produktu w pozycji na ptasko.

Varovani: nikdy nepouzivejte desku ani
vyrobek ve vodorovné poloze.



AKSESUARLAR/

AKCESORIA /
PRISLUSENSTVI
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Elbisenize buhar uygulamak icin kapi kancasi
ile asabilirsiniz.

Hak drzwiowy stuzy do wieszania ubran do
prasowania para.

Hacek umoziuje zavésit vas odév pro
napareni.

Kumas fircasi buharin daha iyi niifuz etmesi
icin kumasin dokusunu acar.

Buhar fircasini takmadan veya ¢ikarmadan
once, cihazin fisini cekin ve bir saat kadar
sogumasina izin verin.

Szczotka do tkanin wygtadza zagniecenia
tkanin i zapewnia lepsza penetracje pary.
Przed zdjeciem lub zatozeniem szczotki
parowej, odfacz urzadzenie z sieci i odczekaj
godzine az ostygnie.

Latkovy kartac otevira vazby tkaniny pro
lepsi proniknuti pary.

NezZ vyjmete nebo pfipojite parni kartacek,
odpojte spotiebi¢ a nechte jej vychladnout
po dobu jedné hodiny.

*TR Modele bagli olarak / PL W zaleznosci od modelu /
CS V zavislosti na modelu



Buhar kapagi sudaki pislikleri filtre eder ve
kumasi su damlalarindan korur.

Bu aksesuar titlilenmeyen narin kumaslarda
kullaniimaldir.

Buhar kapagini takmadan veya ¢ikarmadan
once, cihazin fisini cekin ve bir saat kadar
sogumasina izin verin.

Pokrywa parowa filtruje zanieczyszczenia
widy i chroni tkanine przed kapaniem wody.
Akcesoria musza by¢ uzywane do delikat-
nych tkanin, ktérych nie mozna prasowac.
Przed zdjeciem lub zatozeniem pokrywy
parowej, odfacz urzadzenie z sieci i odczekaj
godzine az ostygnie.

Naparovaci krytka filtruje vodni nedistoty a
chrani tkaninu pred vodnimi kapkami.
Toto prislusenstvi pouzivejte na jemné
tkaniny, které se nezehli.

Nez vyjmete nebo pfipojite naparovaci
krytku, odpojte spotfebic a nechte jej
vychladnout po dobu jedné hodiny.

* TR Modele bagl olarak / PL W zaleznosci od modelu /
CS V zavislosti na modelu




Kat aksesuari pantolonlarin kat yerlerini
olusturmak veya inatgi kinsikliklar gidermek
icin kullanilir. Kumasinizi iki aksesuar parca-
sinin arasindaki yere koyun. Kat aksesuarini
yukaridan asagi dogru hareket ettirin.
Aksesuari takmadan veya ¢ikarmadan

once, cihazin fisini cekin ve bir saat kadar
sogumasina izin verin.

Koncéwka do prasowania w kant, by tatwiej
prasowac kanty w spodniach lub usuwac
trudne do wyprasowania zgiecia. W6z
tkanine miedzy dwa akcesoria. Przesun
koncéwke do prasowania w kant w dét
rozpoczynajac od gory.

Przed zdjeciem lub zatozeniem akcesoria,
odtacz urzadzenie z sieci i odczekaj godzine
az ostygnie.

Nastavec pro zehleni pukl se pouziva pro
snadné nazehleni pukd na kalhotach nebo
nepoddajného pomackani. Latku vlozte
mezi dvé ¢asti piislusenstvi. Nastavcem pro
zehleni pukl pohybujte smérem shora dold.
Nez vyjmete nebo nasadite pfislusenstvi,
odpojte spotiebic a nechte jej vychladnout
po dobu jedné hodiny.

*TR Modele bagl olarak / PL W zaleznosci od modelu /
CS V zavislosti na modelu



Tiftik pedi ayri bir aksesuardir ve buhar kafasina takilamaz. Tiftik pedini
buhar bashgindan bagimsiz olarak kullanabilirsiniz.

Wiékniana podktadka jest oddzielnym akcesorium i nie mozna jej przycze-
pi¢ do gtowicy parowej. Mozesz uzyc jej niezaleznie od zelazka parowego.

Podlozka na cupaninu je samostatnym piislusenstvim a nelze ji pfipojit
k parni hlavici. Podlozku na cupaninu miizete pouzivat nezavisle na
parnim zarizeni.

Tiftik pedi profesyonel bir yiizey icin killar,
TR tlyleri ve hayvan kurkan alir.
« Tiftik pedini kullanmak icin, giysiyi yavasca

kumasin dokusu ya da havi ile fircalayin.
« Ped, ters yonde fircalanarak temizlene-
_ bilir. Pedi atilabilen eski bir bez lizerinde

temizlemenizi 6neririz.

Witdkniana podktadka usuwa wtosy, ktaczki
i siers¢ zwierzat, by uzyskac profesjonalne
wykoniczenie.

+ Aby uzy¢ wtékniang podktadke, powoli
szczotkuj ubranie zgodnie z kierunkiem
wiokna lub wiosa tkaniny.

+ Wiékniana podktadka moze by¢ czyszczona
poprzez szczotkowanie w odwrotnym
kierunku. Zalecamy czyszczenie podktadki
na starym ubraniu, ktére mozna wyrzucic.

PodloZka na cupaninu odstranuje vlasy,
@ cupaninu a zvifeci koZesinu pro profesional-
ni povrchovou Upravu.

« Kdyz pouzivate podlozku na cupaninu,
kartacujte obleceni ve sméru nebo proti
sméru vlaken tkaniny.

« Podlozku Ize vycistit kartacovanim
v opacném sméru. Doporuc¢ujeme
cistit podlozku na staré latce, kterou Ize
zlikvidovat.

*TR Modele bagli olarak / PL W zaleznosci od modelu /
CS V zavislosti na modelu



KULLANIM /

UZYTKOWANIE /
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Uyar: Asla elbise tzerinizdeyken buhar
uygulamayin.

Ostrzezenie: Nigdy nie prasowac odziezy
na ciele.

Varovani: Nikdy nenapafujte odév, ktery je
oblecen.

Cihazin fisini prize takin.

Podtacz urzadzenie do sieci.

Zapojte spotiebic do sité.

Cihazi calistirin.

Wiacz urzadzenie.

Zapnéte spotiebic.

Isik yanip sonmeyi durduruncaya kadar
bekleyin (yaklasik 40 saniye). Isik sabit
oldugunda: cihaz kullanima hazirdir.

Odczekaj, az $wiatto przestanie miga¢ (okoto
40 sekund). Gdy Swiatto przestanie migac:
urzadzenie jest gotowe do uzycia.

Pockejte, dokud kontrolka prestane blikat
(pfiblizné 40 sekund). Kdyz kontrolka trvale
sviti, je vas piistroj pfipraven k pouziti.
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Buhar fircasi sizden uzaga bakacak sekilde
cihazi dikey konumda tutarak buhar digme-
sine basin.

Wecidnij przycisk parowy ze szczotka
skierowang do przodu trzymajac ja w pozycji
pionowej.

Stisknéte napafovaci tlacitko s parnim
kartacem smérem od vas ve svislé poloze.

En uygun kullanim sekli icin, buhari
elbisenize yukaridan asagi dogru tutarak
hareket ettirin.

Dla maksymalnej skutecznosci kierowac
strumien pary na odziez z géry na dot.

Pro optimalni pouziti pohybujte parnimi
tryskami po odévu shora dolt.

3 buhar seviyesi: buhar cikisini giysinize
uyarlayin.

3 poziomy pary: dostosuj przeptyw pary do
ubrania.

3 Urovné pary: prizplsobte vystup pary
vasemu odévu.

Kesintisiz buhar i¢in buhar tetigini kilitleme
anahtarini asagi dogru iterek kilitleyin. Onu
serbest birakmak igin yukari dogru itin.

Dla ciagtej pary zablokuj spust pary
wciskajac przycisk blokady. Aby zwolni¢
spust, wyciagnij go.

Chcete-li staly proud pary, zajistéte spoust
pary posunutim pojistky dol@. Uvolnite ji
posunutim nahoru.
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Cihazi kapatmak icin agma/kapama diigme-
sine basin ve 3 saniye basili tutun.

Wecisnac i przytrzymac przycisk wtaczania/
wytaczania przez ok. 3 sekundy, by wytaczy¢
urzadzenie.

Spotiebic vypnete stisknutim tlacitka
zapnuti/vypnuti po dobu 3 sekund.

Cihazin fisini prizden gekin.

Odtacz urzadzenie od zasilania.

Odpojte spotiebic ze sité.

Uyari: Cihazin taban plakasina dokunmayin.

Ostrzezenie: Nigdy nie nalezy dotykac stopy
urzadzenia.

Varovani: Nikdy se nedotykejte Zehlici
plochy spotiebice.

Uyari: Asla tahta ayaklarinizda duracak
sekilde bir giysiye buhar vermeyin.

Ostrzezenie: Nigdy nie prasowac para
ubrania z deskg na nogach.

Varovani: Nikdy nenapafujte odév s deskou
na nohou.



) BEKLEME MODU /
TRYB CZUWANIA/ *
POHOTOVOSTNI REZIM

1) Emniyetiniz icin cihazda 8 dakika kullanil-
mamasi halinde otomatik olarak etkinle-
sen bir bekleme izleme sistemi bulunur.

2) Cihazin bekleme modunda oldugunu
gostermek icin sadece ‘A¢ma-Kapatma’
diigmesi yanip soner

3) Buhar fircasini tekrar etkinlestirmek igin :
a. ‘A¢ma-Kapatma’ diigmesine basin ve

digmenin yanip sénmesinin durmasini
bekleyin
b. Tekrar buhar vermeye baslayabilirsiniz.

1) Dla Twojego bezpieczenstwa urzadzenie
jest wyposazone w system monitoru-
jacy trybu czuwania , ktéry wiacza sie
automatycznie po okoto 8 minutach bez
uzywania.

2) Tylko przycisk ‘On-Off ‘miga powoli, by
oznaczy¢, ze urzadzenie jest w trybie
czuwania

3) Aby ponownie wiaczy¢ szczotke parowa:
a. Wcisnij przycisk On-Off 'i poczekaj, az

Swiatto przycisku przestanie migac
b. Mozesz ponownie zacza¢ prasowanie
para.

1) Pro vasi bezpecnost je spotiebic vybaven
pohotovostnim monitorovacim systé-
mem, ktery se aktivuje automaticky po
cca 8 minutach bez poutziti.

2) Tlacitko zapnuti/vypnuti pomalym
blikdnim signalizuje, Ze je spotiebic v
pohotovostnim rezimu

3) Aktivace parniho kartace:

a. Stisknéte tlacitko zapnuti/vypnuti
a pockejte, dokud kontrola tlacitka
neprestane blikat

b. Mizete zacit znovu naparovat.



3 KULLANDIKTAN /
PO UZYCIU /
PO POUZITI
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Su haznesinin kilidini agin ve ¢ikarin.

Odblokuj i wyjmij pojemnik na wode.

Odjistéte a vyjméte nadrz na vodu.

Su haznesini tamamen bosaltin.

Oproznij catkowicie pojemnik na wode.

Vyprazdnéte celkem nadrz na vodu.

Su haznesini tekrar cihaza yerlestirin.

W16z pojemnik z powrotem do urzadzenia.

Vratte nadrz na vodu na misto.

Saklamadan énce cihazinizin sogumasi icin
bir saat bekleyin.

Przed schowaniem odczekac¢ godzine, az
urzadzenie ostygnie.

Pied ulozenim pockejte pfiblizné hodinu,
dokud vas spotiebic nevychladne.



KiREC COZME /
USUWANIE KAMIENIA /
ODSTRANOVANI VOD-
NiHO KAMENE
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Bu islemi havalandirilmis bir odada yapin.
Wykonaj te czynnos¢ w wentylowanym
pomieszczeniu.

Provéadéjte tuto ¢innost v odvétravané
mistnosti.

Su haznesinin kilidini agin ve ¢ikarin.

Odblokuj i wyjmij pojemnik na wode.

Odjistéte a vyjméte nadrz na vodu.

Su girig tipasini ¢ikarin.

Wyjmij zatyczke doptywu wody.

Otevfete zatku nadrze na vodu.

Su haznesini %50 su ve %50 beyaz sirke ile
doldurun.
Diger kireg ¢ozticti Gruinleri kullanmayin.

Napetnij pojemnik 50% wody i 50% octu.
Nie uzywaj innych produktéw do usuwania
kamienia.

Naplrite nadrzku na vodu s 50 % vody a 50
% bilého octu.

Nepouzivejte jiné vyrobky k odstrafiovéni
vodniho kamene.
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Su haznesini tekrar cihaza yerlestirin. Su
haznesinin yerine tamamen oturdugundan
ve kilitlendiginden emin olun.

W16z pojemnik z powrotem do urzadzenia.
Upewnij sig, ze pojemnik jest catkowicie
zablokowany na miejscu.

Vratte nddrz na vodu na misto. Ujistéte se,
Ze nadrzka na vodu je UpIné na svém misté
a zajisténa.

Cihazin fisini prize takin.

Podtacz urzadzenie do sieci.

Zapojte spotiebic do sité.

Cihazi calistirin.

Wiacz urzadzenie.

Zapnéte spotiebic.

Isik yanip sénmeyi durduruncaya kadar
bekleyin (yaklasik 40 saniye). Isik sabit
oldugunda: cihaz kullanima hazirdir.

Odczekaj, az $wiatto przestanie migac (okoto
40 sekund). Gdy swiatto przestanie migac:
urzadzenie jest gotowe do uzycia.

Pockejte, dokud kontrolka prestane blikat
(pfiblizné 40 sekund). Kdyz kontrolka trvale
sviti, je vas spottebic pfipraven k pouziti.
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Buhar tetigini kilitleyici sayesinde kilitli
konuma getirin.

Uriinii diiz, sabit, yatay ve 1siya dayanikli bir
ylizeye koyun.

Ustaw spust pary w pozycje zablokowang za
pomoca blokady.

Ustawic urzadzenie na pfaskiej, stabilnej,
poziomej i zaroodpornej powierzchni.

Pojistkou zajistéte spoust pary v zajisténé
poloze.

Spotiebi¢ postavte na rovny, stabilni,
vodorovny a tepelné odolny povrch.

Su haznesi tamamen bosalana kadar cihazin
calismasina izin verin.

Uzywaj urzadzenia dopoki pojemnik na
wode nie jest catkowicie oprézniony.

Nechte spottebi¢ bézet, dokud neni nadrz
na vodu zcela vyprazdnéna.

Cihazi kapatmak icin agma/kapama diigme-
sine basin ve 3 saniye basili tutun.

Wecisnac i przytrzymac przycisk wtaczania/
wytaczania przez ok. 3 sekundy, by wytaczy¢
urzadzenie.

Spotiebi¢ vypnete stisknutim tlacitka
zapnuti/vypnuti po dobu 3 sekund.

Cihazin fisini prizden ¢ekin ve su haznesi
cikarin.

Odtacz urzadzenie z sieci i wyjmij pojemnik
na wode.

Opojte spotiebic ze sité a vytahnéte nadrz
na vodu.
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Su girig tipasini ¢ikarin ve su haznesini
islenmemis musluk suyu ile doldurun.

Wyjmij zatyczke doptywu wody i napetnij
pojemnik na wode wodg z kranu.

Otevfete zatku a napliite nadrz vodou z
vodovodu.

Su haznesini tekrar cihaza yerlestirin. Su
haznesinin yerine tamamen oturdugundan
emin olun.

W16z pojemnik z powrotem do urzadzenia.
Upewnij sig, ze pojemnik jest catkowicie
ustawiony na miejscu.

Vratte nadrz na vodu na misto. Zkontrolujte,
zda je nadrz spravné zasunuta.

Cihaz prize takin.

Podtaczy¢ urzadzenie do pradu.

Zapojte spotiebic do sité.

Cihazi calistirin.

Wigcz urzadzenie.

Zapnéte spotfebic.
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Isik yanip sénmeyi durduruncaya kadar
bekleyin (yaklasik 40 saniye). Isik sabit
oldugunda: cihaz hazirdir.

Odczekaj, az $wiatto przestanie migac (okoto
40 sekund). Gdy $wiatto przestanie migac:
urzadzenie jest gotowe.

Pockejte, dokud kontrolka prestane blikat
(pfiblizné 40 sekund). Kdyz kontrolka trvale
sviti, je vas pfistroj pfipraven.

Buhar tetigini kilitli konuma getirin.
Uriinii diiz, sabit, yatay ve istya dayanikl bir
ylizeye koyun.

Ustaw spust pary w zablokowanej pozycji..
Ustawi¢ urzadzenie na ptaskiej, stabilnej,
poziomej i zaroodpornej powierzchni.

Zajistéte spoust pary v zajisténé poloze.
Spotiebic postavte na rovny, stabilni,
vodorovny a tepelné odolny povrch.

Su haznesi tamamen bosalana kadar cihazin
calismasina izin verin.

Uzywaj urzadzenia dopoki pojemnik na
wode nie jest catkowicie oprézniony.

Nechte spottebi¢ bézet, dokud neni nadrz
na vodu zcela vyprazdnéna.



£} TEMIZLIK / CZYSZ-
CZENIE / CISTENI
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Cihazin tamamen sogumasi icin bir saat
bekleyin.

Odczekaj godzine do catkowitego
ochtodzenia.

Pockejte hodinu do tplného vychlazeni.

Temizlemek icin sadece nemli yumusak bir
stnger kullanin. Baska herhangi bir deterjan
kullanmayin.

Uzywaj tylko migkkiej gabki zwilzonej
woda do czyszczenia. Nie uzywaj zadnych
detergentow.

K ¢isténi pouzivejte pouze mékkou
houbicku s vodou. Nepouzivejte Cistici
prostiedky.

Cihazi asla dogrudan bir lavabonun tizerinde
yitkamayin veya durulamayin.

Nigdy nie myj ani nie ptucz urzadzenia
bezposrednio pod kranem.

Nikdy nemyjte nebo neoplachujte pfistroj
pfimo nad umyvadlem.



POPIS VYROBKU / OPIS IZDELKA /
OPIS PROIZVODA

1.

5.

6.
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SL
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SL
SR
SK

SL
SR

Ovladaci panel: Vypinac a
tlacidlo ovladania Urovne pary
Nadzorna plos¢a: Gumbi za
vklop/izklop in stopnjo pare
Kontrolna ploca: Taster za
ukljucivanje/iskljucivanje (On/
Off) i taster za nivo pare

Vyhrievana Zehliaca plocha
Ogrevana plos¢a
Grejana povrsina za peglanje

Poistka nadrze na vodu
Zaklep posode za vodo
Brava rezervoara za vodu

Uzamykaci spinac pre
nepretrzity privod pary
Zaklepno stikalo za neprekinje-
no uporabo pare

Prekidac za blokadu za stalnu
paru

Naparovacia spust
Sprozilec za paro
Okidac¢ za paru

Stojanova zakladia
Podstavek
Stojece postolje

9%,

10*,

11*,

12%,

SK
SL
SR

SK
SL
SR

SK
SL
SR

SK
SL
SR

SK
SL
SR

SK
SL
SR

Odnimatelna nadrz na vodu
Snemljiva posoda za vodo
Odvojivi rezervoar za vodu

Vystup kabla
Izhod kabla
Izlazni otvor za kabl

Latkova kefa
Krtaca za tkanino
Cetka za tkaninu

Naparovacia krytka
Pokrov za paro
Navlaka za glavu za paru

Nastavec pre zdhyby
Nastavek za gube
Nastavak za nabore

Hacik
Obesalnik za vrata
Kuka za vrata

*SK V zavislosti od modelu / SL Odvisno od modela / SR Zavisno od modela



PRED POUZITIM /
PRED UPORABO/
PRE UPOTREBE

Posodo za vodo odklenite in odstranite.

Posodo za vodo odklenite in odstranite.

Odbravite i skinite rezervoar za vodu.

Odstranite zamasek dotoka za vodo.

Odstranite zamasek dotoka za vodo.

Uklonite ¢ep ulaznog otvora za vodu.

5] (2] 7] [#] (=] [#]

Posodo za vodo napolnite z neobdelano
vodo iz pipe.

Posodo za vodo napolnite z neobdelano
vodo iz pipe.

Napunite rezervoar za vodu netretiranom
vodom iz slavine.

EIEIREY

Zaprite zamasek dotoka za vodo.

Zaprite zamasek dotoka za vodo.

Zatvorite ¢ep ulaznog otvora za vodu.

8] [#] [#]




Posoda za vodo mora biti dobro pritrjena in

@ Posodo za vodo namestite nazaj na aparat.
zaskocena.

Posodo za vodo namestite nazaj na aparat.
Posoda za vodo mora biti dobro pritrjena in
zaskocena.

) Vratite rezervoar za vodu na njegovo mesto

= Vo e porpune posiafen s e,
mesto i blokiran.

a PRIRUCKA PRE

MONTAZ DOSKY / VOD-

NIK ZA SESTAVLJANJE

PLOSCE /

Pohlad na hotovy vyrobok a rozlozeny
pohlad.

@ Konéni izdelek si oglejte v razstavljenem
pogledu.

Prikaz gotovog proizvoda i prikaz rastavl-
jenog sklopa




“CLICK”
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Polozte tri ¢asti na stol a spojte ich
dohromady.

Tri dele polozite na mizo in jih spnite skupaj.

PolozZite tri dela na sto i medusobno ih
spojite.

Navlecte kryt na dosku.

Prek plosce vstavite pokrov.

Stavite navlaku preko daske.

Umiestnite Styri krizky okolo styroch

hécikov.

Stiri trakove namestite okoli §tirih kavljev.

Postavite Cetiri trake oko Cetiriju kukica.

Omotajte kabel a zasurite dorazovy prvok.

Zavezite vrvico in napeljite ustavitveni
element.

Zavezite uZe i gurnite element za
zaustavljanje.
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Vlozte kadbel do zadnej casti krytu.

Vrvico vstavite v hrbtni del pokrova.

Umetnite uZe u zadnji deo navlake.

Zaveste hacik na dvere.

Aktivirajte obesalnik.

Postavite kukicu.

Zaveste dosku na hacik.

Plo3¢o obesite na obesalnik za vrata.

Obesite dasku na kuku za vrata.

Varovanie: nikdy nepouzivajte dosku ani
vyrobok vo vodorovnej polohe.

Opozorilo: plosce in izdelka nikoli ne
uporabljajte na ravni povrsini.

Upozorenje! Dasku i proizvod nemojte nika-
da da upotrebljavate u ravnom polozaju.



PRISLUSENSTVO /
DODATKI /PRIBOR

Hacik umozniuje zavesit vas odev pre
naparovanie.

Oblacilo, ki ga Zelite obdelati s paro, lahko
obesite na obesalnik za vrata.

Kuka za vrata omogucava da obesite svoju
odecu za peglanje parom.

EIEIREY

Latkova kefa otvara vazby tkaniny pre lepsie
preniknutie pary.

Pred vybratim alebo pripojenim parnej

kefy odpojte spotrebic od elektrickej siete a
nechajte ho ochladit jednu hodinu.

Krtaca za tkanino odpre tkanino, da para
vanjo bolje prodira.

Preden odstranite ali nataknete parno
krtaco, izkljucite aparat in pocakajte eno
uro, da se ohladi.

Cetka za tkaninu otvara tkanje za bolje
prodiranje pare.

Pre uklanjanja ili postavljanja ¢etke za
glavu za paru, iskljucite uredaj iz strujnog
napajanja i sacekajte jedan ¢as da se ohladi.

* SK V zavislosti od modelu / SL Odvisno od modela /
SR Zavisno od modela




Naparovacia krytka filtruje vodné necistoty
a chrani tkaninu pred vodnymi kvapkami.
Toto prislusenstvo sa musi pouzivat iba

pri jemnych textiliach, ktoré nie je mozné
Zzehlit.

Pred vybratim alebo pripojenim naparova-
cej krytky odpojte spotrebic od elektrickej
siete a nechajte ho ochladit jednu hodinu.

Parni pokrovcek filtrira necistoce v vodi in
s¢iti blago pred kapljicami vode.

Ta nastavek je treba uporabljati za obcutl-
jive tkanine, ki niso primerne za likanje.
Preden odstranite ali nataknete parni
pokrovcek, izkljucite aparat in pocakajte
eno uro, da se ohladi.

Navlaka glave za paru filtrira necistoce iz
vode i stiti tkaninu od kapanja vode.

Ovaj pribor treba se upotrebljavati za osetl-
jive tkanine koje ne mogu da se peglaju.
Pre uklanjanja ili postavljanja navlake za
glavu za paru, iskljucite uredaj iz strujnog
napajanja i sacekajte jedan ¢as da se ohladi.

* SK 'V zavislosti od modelu / SL Odvisno od modela /

SR Zavisno od modelam




Nadstavec na puky sa pouziva na lahké
vytvéranie pukov na nohaviciach alebo

na odstranovanie nepoddajnych zahybov.
Vlozte textiliu medzi dve Casti prislusenst-
va. Zac¢nite zhora a pohybujte nadstavcom
na puky smerom nadol.

Skor nez prislusenstvo pripojite alebo
odpojite, vytiahnite ho zo zasuvky a
nechajte ho aspon hodinu vychladnut.

S priklju¢kom za gube lahko enostavno
zalikate rob na hlacah ali odstranite
trdovratne gube. Blago namestite v prostor
med obema nastavkoma. Prikljucek za gube
premikajte navzdol, pri cemer zacnite na
vrhu.

Preden odstranite ali nataknete nastavek,
izkljucite aparat in pocakajte eno uro, da

se ohladi.

Nastavak za nabore upotrebljava se za
jednostavnu izradu pregiba ili uklanjanje
tvrdokornih nabora. Stavite tkaninu u
prostor izmedu dva dela pribora. Nastavak
za nabore pomerajte prema dole pocevsi
od vrha.

Pre uklanjanja ili postavljanja pribora,
iskljucite uredaj iz strujnog napajanja i
sacekajte jedan sat da se ohladi.

* SK V zavislosti od modelu / SL Odvisno od modela /
SR Zavisno od modela



Podlozka na vldkna je samostatnym prislusenstvom a nie je mozné ju
pripojit na parnu hlavicu. Podlozku na vldkna méZete pouzivat nezavisle
na parnom zariadeni.

Blazinica za kosme je lo¢en dodatek, ki ga ni mogoce namestiti na parno
glavo. Blazinico za kosme lahko uporabljate neodvisno od parnega
likalnika.

Jastucic za skidanje nakupina vlakana je zaseban pribor i nije ga moguce
pricvrstiti na glavu za paru. Jastucic¢ za skidanje nakupina vlakana
mozete upotrebljavati nezavisno od uredaja za peglanje parom.

Podlozka na vldkna odstranuje vlasy, vldkna
a zvieraciu kozusinu pre profesionalnu
povrchovu Upravu.

o - Ked pouzivate podlozku na vlakna, kefujte
oblecenie v smere alebo proti smeru
// vldken tkaniny.
« Podlozku je mozné vycistit kefovanim
v opacnom smere. Odportcame cistit

podlozku na starej latke, ktoru je mozné
zlikvidovat.

Blazinica za kosme odstranjuje lase, kosme
@ in Zivalsko dlako za profesionalni videz.

« Blazinico za kosme uporabite tako, da
tkanino nezno krtacite z zrnato ali gladko
stranjo.

« Blazinico ocistite s krtacenjem v nasprotni
smeri. Priporo¢amo, da blazinico ocistite
na stari krpi, ki jo lahko zavrzete.

Jastucic¢ za skidanje nakupina vlakana
uklanja dlake, nakupine vlakana i Zivotinjske
dlake za profesionalni zavrsni postupak.

« Za upotrebu jastucica za skidanje nakupi-
na vlakana, polako cetkajte ode¢u u smeru
vlakana ili dlacica tkanine.

« Jastuci¢ moze da se ocisti Cetkanjem u
suprotnom smeru. Preporu¢ujemo da
¢iscenje jastucica obavite na staroj odedi
koja moze da se odlozi u otpad.

* SK 'V zavislosti od modelu / SL Odvisno od modela /

SR Zavisno od modelan



POUZIVANIE /
UPORABA / UPO-
TREBA
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Varovanie: Nikdy nenaparujte odev, ktory
je obleceny.

Opozorilo: Oblacila nikoli ne obdelujte s
paro, kadar ga imate oble¢enega.

Upozorenje! Odecu koja se nosi nemojte
nikada da tretirate parom.

Spotrebic zapojte do zasuvky.

Aparat priklopite v elektri¢no vti¢nico.

Prikljucite uredaj na strujno napajanje.

Zapnite spotrebic.

Vkljucite aparat.

Ukljucite uredaj.

Pockajte, kym kontrolka prestane blikat
(priblizne 40 sekund). Ked kontrolka
trvalo svieti, je vas pristroj pripraveny na
pouzivanie.

Pocakajte, da lu¢ka neha utripati (priblizno
40 sekund). Ko lu¢ka miruje, je aparat
pripravljen za uporabo.

Sacekajte da svetlosni indikator prestane
da treperi (oko 40 sekundi). Kada svetlosni
indikator stalno svetli, uredaj je spreman za
upotrebu.



=)=l 7] (8l & (8] [ [g

5] [#] [#]

Stlacte naparovacie tlac¢idlo s naparovacou
kefou smerom seba vo zvislej polohe.

Pritisnite gumb za paro, tako da je parna
krtaca obrnjena pro¢ od vas in jo drzite v
navpi¢nem polozaju.

Pritisnite taster za paru sa ¢etkom za glavu
za paru okrenutom od sebe u vertikalnom
polozaju.

V zaujme optimélneho pouzitia pohybujte
parnymi tryskami na obleceni v zhora
nadol.

Za optimalno uporabo curke pare po
oblacilu premikajte od zgoraj navzdol.

Mlazovima pare prelazite po odeéi odozgo
prema dole za optimalnu upotrebu.

3 drovne pary: prisposobte vystup pary
vasmu odevu.

3 stopnje pare: izhajanje pare prilagodite
oblacilom.

3 nivoa pare: prilagodite kolic¢inu pare
svojoj odeci.

Ak chcete dosiahnut nepretrzity privod
pary, uzamknite spust tak, Ze zatlacite
uzamykaci spinac¢ nadol. Ak ju chcete
uvolnit, potlacte spinac nahor.

Za neprekinjeno paro zataknite sprozilo za
paro, tako da stikalo potisnete navzdol. Ko
ga zelite sprostiti, ga potisnite navzgor.

Za stalnu paru blokirajte okidac za paru
guranjem prekidaca za blokadu prema dole.
Za otpustanje okidaca gurnite prekidac
prema gore.
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Spotrebi¢ vypnete podrzanim vypinaca na
3 sekundy.

Pritisnite gumb za vkl./izkl. in ga drzite 3
sekunde, da izklopite aparat.

Zaiskljucivanje uredaja pritisnite i drzite

taster za ukljucivanje/iskljucivanje pritisnut
3 sekunde.

Odpojte spotrebic.

Napravo izkljucite iz elektri¢cnega omrezja.

Iskljucite uredaj iz strujnog napajanja.

Varovanie: Nikdy sa nedotykajte zékladnej
platne spotrebica.

Opozorilo: Nikoli se ne dotikajte likalne
plosce naprave.

Upozorenje! Nemojte nikada da dodirujete
povrsinu za peglanje.

Varovanie: Nikdy nenaparujte odev s
doskou polozenou na nohach.

Opozorilo: Oblacila nikoli ne obdelujte s
paro tako, da bi imeli plos¢o na nogah.

Upozorenje! Nemojte nikada da peglate
odecu parom sa daskom na svojim nogama.



ﬂ POHOTOVOSTNY/*
NACIN PRIPRAVL- +

*

JENOSTI / REZIM

[sk]

1) V zaujme zachovania bezpec¢nosti je
zariadenie vybavené pohotovostnym
monitorovacim systémom, ktory sa auto-
maticky aktivuje, ak spotrebi¢ nepouzi-
vate asi 8 minut.

2) Nasledne bude iba pomaly blikat vypinac,
ktory ukazuje, Ze spotrebic je v pohotov-
ostnom rezime.

3) Opétovna aktivacia parnej kefy:

a. Stlacte vypinac a pockajte, kym kon-
trolka tlacidla neprestane blikat.
b. Teraz mozete pokracovat naparovani.

1) Zaradi vase varnosti je naprava oprem-
liena z nadzornim sistemom za stanje
pripravljenosti, ki se aktivira samodejno,
ko naprave ne uporabljate priblizno 8
minut.

2) Samo gumb za vkl./izkl. pocasi utripa
in tako oznacuje, da je naprava v stanju
pripravljenosti.

3) Ce zelite parno krtato ponovno aktivirati:
a. Pritisnite gumb za vkl./izkl. In pocaka-

jte, da lu¢ka gumba neha utripati.
b. Takrat lahko ponovno za¢nete upora-
bljati paro.

1) Radi vase bezbednosti, uredaj je
opremljen sistemom pracenja za rezim
pripravnosti, koji se automatski aktivira
posle oko 8 minuta nekoris¢enja ureda-
jem.

2) Samo taster za ukljucivanje/iskljucivanje
‘On-Off’ polako treperi da bi ukazao da je
uredaj u rezimu pripravnosti.

3) Za ponovnu aktivaciju ¢etke za glavu za
paru:

a. pritisnite taster za ukljucivanje/iskl-
jucivanje ‘On-Off'i sacekajte da svetlos-
ni indikator prestane da treperi.

b. Mozete ponovo poceti da parite.
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Odomknite a vyberte nadrz na vodu.

Posodo za vodo odklenite in odstranite.

Odbravite i skinite rezervoar za vodu.

N&drz na vodu Uplne vyprazdnite.

Posodo za vodo v celoti spraznite.

Potpuno ispraznite rezervoar za vodu.

Vratte nadrz na vodu na miesto.

Posodo za vodo namestite nazaj na aparat.

Vratite rezervoar za vodu na njegovo mesto
na uredaju.

Pred ulozenim pockajte priblizne hodinu,
pokym vas spotrebi¢ nevychladne.

Pocakajte eno uro, da se aparat ohladi,
preden ga shranite.

Sacekajte jedan cas da se aparat ohladi pre
nego sto ga odlozite.



ODSTRANOVANIE
VODNEHO KAMENA /
ODSTRANJEVANJE VOD-
NEGA KAMNA/ UKLAN-
JANJE KAMENCA

@ Vykonavajte tuto ¢innost vo vetranej
miestnosti.

@ To delajte v odprtem prostoru.

Ovaj postupak obavljajte u provetrenoj
prostoriji.

Odomknite a vyberte nadrz na vodu.

Posodo za vodo odklenite in odstranite.

ENENE

Odbravite i skinite rezervoar za vodu.

Odstrénte uzéver privodu vody.

Odstranite zamasek dotoka za vodo.

ENENE

Uklonite ¢ep ulaznog otvora za vodu.
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Naplite nadrz na vodu s 50 % vody a 50 %
bieleho octu.

Nepouzivajte ziadne iné odvapnovacie
prostriedky.

Posodo napolnite s 50 % vode in 50 %
belega kisa.

Ne uporabljajte drugih izdelkov za odstran-
jevanje vodnega kamna.

Napunite rezervoar za vodu rastvorom od
50% vode i 50% belog sirceta.

Nemojte da upotrebljavate druge proiz-
vode za uklanjanje kamenca.

Vratte nadrz na vodu na miesto. Uistite sa,
Ze nadrz na vodu je celkom na mieste a
zaistena.

Posodo za vodo namestite nazaj na aparat.
Posoda za vodo mora biti dobro pritrjena in
zaskocena.

Vratite rezervoar za vodu na njegovo mesto
na uredaju. Vodite racuna da rezervoar za
vodu bude potpuno postavljen na svoje
mesto i blokiran.

Spotrebi¢ zapojte do zasuvky.

Aparat priklopite v elektri¢no vti¢nico.

Prikljucite uredaj na strujno napajanje.

Zapnite spotrebic.

Vkljucite aparat.

Ukljucite uredaj.
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Pockajte, kym kontrolka prestane blikat
(priblizne 40 sekund). Ked kontrolka trvalo
svieti, je vase zariadenie pripravené na
pouzivanie.

Pocakajte, da lu¢ka neha utripati (priblizno
40 sekund). Ko lu¢ka miruje, je aparat
pripravljen za uporabo.

Sacekajte da svetlosni indikator prestane
da treperi (oko 40 sekundi). Kada svetlosni
indikator stalno svetli, uredaj je spreman za
upotrebu.

Uvedte spust do zamknutej polohy pomo-
cou uzamykacieho mechanizmu.

Polozte vyrobok na rovny, stabilny,
vodorovny a teplovzdorny povrch.

Sprozilo za paro s stikalom premaknite v
zaklenjeni polozaj.

Izdelek postavite na ravno, stabilno in vodora-
vno povrsino, ki je odporna na vrocino.

Stavite okidac za paru u blokirani polozaj
pomocu prekidaca za blokadu.

Stavite proizvod na ravnu, stabilnu, vodora-
vnu povrsinu otpornu na toplotu.

Nechajte spotrebi¢ bezat, pokym sa nadrz
na vodu celkom nevyprazdni.

Aparat naj deluje, dokler se posoda za vodo
povsem ne sprazni.

Neka uredaj radi dok se rezervoar za vodu
potpuno ne isprazni.

Spotrebi¢ vypnete podrzanim vypinaca na
3 sekundy.

Pritisnite gumb za vkl./izkl. in ga drzite 3
sekunde, da izklopite aparat.

Zaiskljucivanje uredaja pritisnite i drzite
taster za ukljucivanje/iskljucivanje pritisnut
3 sekunde.
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Vytiahnite spotrebi¢ zo zasuvky a vyberte
nadrz na vodu.

Izkljucite aparat in izvlecite posodo za vodo.

Iskljucite aparat iz strujnog napajanja i
izvucite rezervoar za vodu.

Odstrarite uzaver privodu vody a naplnte
nadrZ na vodu nespracovanou pitnou
vodou.

Odstranite zamasek dotoka za vodo in
posodo za vodo napolnite z neobdelano
vodo iz pipe.

Uklonite ¢ep ulaznog otvora za vodu i
napunite rezervoar za vodu netretiranom
vodom iz slavine.

Vratte nadrz na vodu na miesto. Uistite sa,
Ze nadrz na vodu je plne zaistena.

Posodo za vodo namestite nazaj na aparat.
Posoda za vodo mora biti dobro pritrjena.

Vratite rezervoar za vodu na njegovo mesto
na uredaju. Vodite racuna da rezervoar za
vodu bude potpuno postavljen na svoje
mesto.

Zapojte spotrebic¢ do zasuvky.

Aparat priklopite v elektri¢no vti¢nico.

Prikljucite uredaj na strujno napajanje.
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Zapnite spotrebic.

Vkljugite aparat.

Ukljucite uredaj.

Pockajte, kym kontrolka prestane blikat
(priblizne 40 sekund). Ked kontrolka trvalo
svieti, je zariadenie pripravené.

Pocakajte, da lu¢ka neha utripati (priblizno
40 sekund). Ko lu¢ka miruje, je aparat
pripravljen.

Sacekajte da svetlosni indikator prestane
da treperi (oko 40 sekundi). Kada svetlosni
indikator stalno svetli, uredaj je spreman za
upotrebu.

Uvedte spust do zamknutej polohy.
Polozte vyrobok na rovny, stabilny,
vodorovny a teplovzdorny povrch.

Sprozilo za paro premaknite v zaklenjeni
polozaj.

Izdelek postavite na ravno, stabilno in
vodoravno povrsino, ki je odporna na
vrocino.

Stavite okidac za paru u blokirani polozaj.

Stavite proizvod na ravnu, stabilnu i vodora-
vnu povrsinu otpornu na toplotu.

Nechajte spotrebic¢ bezat, pokym sa nadrz
na vodu celkom nevyprazdni.

Aparat naj deluje, dokler se posoda za vodo
povsem ne sprazni.

Neka uredaj radi dok se rezervoar za vodu
potpuno ne isprazni.



CISTENIE / CISCENJE /
CENJE

Pockajte hodinu do Uplného vychladenia.

Q<
(7,1

Pocakajte eno uro, da se povsem ohladi.

Sacekajte jedan ¢as da se uredaj potpuno
ohladi.

EINEIREY

Na ¢istenie pouZivajte iba makku Spongiu
namocenu do vody. Nepouzivajte Zziadne
Cistiace prostriedky.

Za ciscenje uporabite samo mehko gobo
in vodo. Ne uporabljajte nobenega
detergenta.

Za cCiscenje upotrebljavajte samo meki
sunder i vodu. Nemojte da upotrebljavate
deterdzente.

EIREINE]

Nikdy neumyvajte alebo neoplachujte
zariadenie priamo nad umyvadlom.

Aparata nikoli ne umivajte ali splakujte
neposredno nad koritom.

Nemojte nikada da perete ili ispirate uredaj
direktno ispod slavine.

EINEIREY




TERMEKISMERTETO / OPIS PROIZVODA /
DESCRIEREA PRODUSULUI

1. HU

HR

RO

HR

RO

HR

RO

HR

RO

HR
RO

HR
RO

KezelSpanel: Be/ki és g6zolési
szint gomb

Upravljacka plo¢a: Gumb za
ukljucivanje/iskljucivanje (On/
Off) i gumb za razinu pare
Panou de control : Buton
pornire/oprire si de reglare a
fluxului de abur

Felmelegitett vasalétalp
Grijana podnica
Talpd incalzita

Viztartaly r6gzité

Zapor za spremnik vode
Dispozitiv de blocare a
rezervorului de apa

R6gzit6 a folyamatos
g6zoléshez

Prekidac za blokadu za
kontinuiranu paru

Buton de blocare pentru flux
continuu de abur

G6z06lés gomb
Okidac¢ za paru
Declansator de abur

Talapzat
Stojece postolje
Baza de asezare

7.

9%,

10%,

11%,

12%,

HU
HR
RO

HU
HR
RO

HU
HR
RO

HU
HR
RO

HU
HR
RO

HU
HR
RO

Kivehet6 viztartaly
Odvojivi spremnik vode
Rezervor de apa detasabil

Tapkabel kimenet
Izlazni otvor za kabel
lesirea cablului de alimentare

Szovetkefe
Cetka za tkaninu
Perie pentru material textil

Fej burkolat
Navlaka za glavu za paru
Capac pentru abur

Vasalé tartozék
Nastavak za nabore
Atasament pentru cute

Ajtéra rogzithetd akasztd
Kukica za vrata
Carlig pentru usa

* HU Modellt8l figgéen / HR Ovisno o modelu / RO Tn functie de model



HASZNALAT /
PRIJE UPORABE /
INAINTE DE UTILIZARE

B EE B EE BEIE
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Oldja ki, és vegye ki a viztartalyt.
Odblokirajte i izvadite spremnik vode.

Deblocati si detasati rezervorul de apa.

Vegye le a vizbevezeté nyilas kupakjat.

Uklonite ¢ep ulaznog otvora za vodu.

Desfaceti dopul de admisie a apei.

Toltse fel a viztartalyt kezeletlen csapvizzel.

Napunite spremnik vode netretiranom
vodom iz slavine.

Umpleti rezervorul de apa cu apa netratata

de la robinet.

Zarja vissza a kupakot.

Zatvorite ¢ep za dovod vode.

Inchideti dopul de admisie a apei.



Helyezze vissza tartalyt a készilékbe.
Gy6z6djon meg arrol, hogy a tartaly
megfeleléen rogzilt a helyére.

Vratite spremnik vode na njegovo mjesto
na uredaju. Uvjerite se da spremnik vode
potpuno nalijeze u leziste i da je blokiran.

Readuceti rezervorul de apa in locasul sdu
pe aparat. Asigurati-va ca rezervorul de apd
este bine fixat si blocat in locasul sdu.

z [E [E

VASALODESZKA
OSSZESZERELESI
UTMUTATO/ UPUTE ZA
SASTAVLJANJE DASKE /
INSTRUCTIUNI DE
ASAMBLARE A MESEI DE
CALCAT

@\ A kész termék nézete és robbantott abra.

Prikaz gotovog proizvoda i prikaz rastavl-
jenog sklopa

m llustratie a produsului finit si a produsului
demontat.



“CLICK”

BEEE BEE BEE
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Helyezze a hdrom alkatrészt egy asztalra, és
kapcsolja 6ssze Sket.

Polozite tri dijela na stol i medusobno ih
spojite.

Amplasati pe o masa cele trei parti si

prindeti-le impreuna.

Helyezze a burkolatot a deszkara.

Stavite navlaku preko daske.

Instalati husa peste masa.

Helyezze ra a négy szijat a négy akasztoéra.

Postavite Cetiri trake oko Cetiriju kukica.

Pozitionati cele patru gaici in jurul celor
patru carlige.

Fogja 6ssze a zsinort, és csisztassa ra a
régzitéelemet.

Zavezite uze i gurnite zaustavni element.

Trageti de coarda si culisati opritorul.
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Helyezze a zsindrt a burkolat hatoldalara.

Umetnite uZe u straznji dio navlake.

Introduceti coarda in spatele husei.

Huzz ki az akasztot.

Postavite kukicu.

Depliati carligul.

Akassza a deszkat az ajto akasztora.

Ovjesite dasku na kukicu za vrata.

Agdtati masa de carligul de pe usa.

Figyelmeztetés: soha ne hasznalja a deszkét
és a terméket vizszintes helyzetben.

Upozorenje! Dasku i proizvod nikad ne
rabite u ravhom polozaju.

Avertisment: nu utilizati niciodata masa si
produsul pe o suprafatd orizontald.



ACCESSORIES /
PRIBOR/
ACCESORII

{J

Az ajtora szerelhetd akaszté lehetévé
teszi a ruhak ajtdra torténo akasztasat a
g6zkezeléshez.

Kukica za vrata omogucuje da objesite
svoju odjecu za glacanje parom.

Carligul pentru usa va permite sd va atarnati
imbracdmintea pentru netezirea cu abur.

Az anyag kefe szétnyitja a red6ket az
anyagokon a jobb gézfujas érdekében.

A kefe eltavolitasa/felhelyezése el6tt
vélassza le a késziiléket a halozati dramfor-
rasrol és hagyja egy 6ran keresztul kih(lni.

Cetka za tkaninu otvara tkanje za bolje
prodiranje pare.

Prije uklanjanja ili postavljanja cetke za
glavu za paru odspojite uredaj od strujnog
napajanja i pri¢ekajte sat vremena da se
ohladi.

Peria pentru material textil deschide spatiile
din tesatura pentru o mai buna patrundere
a aburului.

Inainte de a scoate sau de a monta peria
pentru netezire cu abur, deconectati aparat-
ul si lasati-l s se raceasca timp de o ora.

* HU Modelltsl fiiggéen / HR Ovisno o modelu /
RO In functie de model



A fej burkolata kisz(ri a vizben lévé idegen
anyagokat, és megvédi a textiliakat a
vizcseppektdl.

Ezt a tartozékot olyan finom anyagokhoz
kell hasznélni, amelyeket nem szabad
vasalni.

A burkolat eltavolitasa/felhelyezése el6tt
vaélassza le a késziiléket a halozati dramfor-
rasrél és hagyja egy oran keresztul kihdlni.

Navlaka glave za paru filtrira necistoce iz
vode i stiti tkaninu od kapanja vode.

Ovaj pribor potrebno je rabiti za osjetljive
tkanine koje se ne mogu glacati.

Prije uklanjanja ili postavljanja navlake za
glavu za paru odspojite uredaj od strujnog
napajanja i pricekajte sat vremena da se
ohladi.

Capacul pentru abur filtreaza impuritatile
din apa si protejeaza tesaturile de scurgerile
de apa.

Acces accesoriu trebuie utilizat pentru
materialele delicate care nu suporta a fi
calcate.

Tnainte de a scoate sau de a monta capacul
pentru abur, deconectati aparatul si lasati-I
sd se raceascd timp de o ora.

* HU Modelltsl fiiggéen / HR Ovisno o modelu /
RO In functie de model
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A vasalo tartozékot arra lehet hasznalni,
hogy kénnyi legyen kivasalni a rancokat
vagy makacs gy(ir6déseket. Tegye az
anyagot a két tartozék elem kozotti helyre.
Mozgassa a vasal tartozékot lefelé torténd
mozdulatokkal felllrél kezdve.

A tartozék eltavolitasa/felhelyezése el6tt
vélassza le a késziiléket a halozati aramfor-
rasrél és hagyja egy oran keresztul kihdlni.

Nastavak za nabore rabi se za jednostavnu
izradu pregiba ili uklanjanje tvrdokornih
nabora. Stavite tkaninu u prostor izmedu
dva dijela pribora. Nastavak za nabore
pomicite prema dolje pocevsi od vrha.
Prije uklanjanja ili postavljanja pribora
odspojite uredaj od strujnog napajanja i
pricekajte sat vremena da se ohladi.

Atasamentul pentru cute este utilizat
pentru a facilita indepértarea cutelor

de pe pantaloni si indepartarea cutelor
persistente. Introduceti materialul in
spatiul situat dintre cele doud componente
ale atasamentului. Deplasati accesoriul

de indepartare a cutelor in jos si in sus,
incepand de sus.

Tnainte de a scoate sau de a monta
accesoriul, deconectati aparatul si lasati-l sa
se raceasca timp de o ora.

* HU Modelltsl fiiggéen / HR Ovisno o modelu /
RO In functie de model



A szosztelenitd kilon tartozék, és nem lehet a g6zfujo fejre csatlakoztat-
ni. A szosztelenit6t a g6zol6tél fliggetlentil tudja hasznalni.

Jastucic za skidanje nakupljenih vlakana zaseban je pribor i nije ga
moguce pri¢vrstiti na glavu za paru. Jastucic¢ za skidanje nakupljenih
vlakana mozete rabiti neovisno o uredaju za gla¢anje parom.

Pernuta de scame este un accesoriu separat si nu poate fiinstalat pe
capul aparatului cu abur. Puteti utiliza pernuta pentru scame fara aparat.

@] A szosztelenitd eltavolitja a hajat, szoszt
és allatszért a professzionalis eredmény
érdekében.
« A szosztelenit6 hasznalatdhoz lassan kefél-

7 je kiaruhatazanyag durvabb fellletén
/ vagy bolyhos oldalan.
_ « A szosztelenitd letisztithatd, ha az ellen-

kez6 iranyaba mosogatja. Javasoljuk, hogy
a szosztelenit6t egy régi ruhan tisztitsa
meg, amelyet ki lehet dobni.

Jastucic za skidanje nakupljenih vlakana
uklanja vlasi, nakupljena vlakna i Zivotinjske
dlake za profesionalni zavrsni postupak.

« Za uporabu jastucica za skidanje nak-
upljenih vlakana polako ¢etkajte odje¢u u
smjeru vlakanaili dlacica tkanine.

« Jastuci¢ se moze odistiti cetkanjem u
suprotnom smjeru. Preporucujemo
¢iscenje jastucica na staroj odjedi koja se
moze odloziti u otpad.

Pernuta pentru scame indeparteaza parul,
scamele si blana de animale pentru un
finisaj profesionist.

« Pentru a utiliza pernuta de scame, periati
ncet articolul de imbracaminte in sensul
fibrelor textile sau razant cu materialul.

« Pernuta poate fi curatata prin perierea eiin
directia opusa. Va recomanddm sa curdtati
pernuta pe o carpa veche care poate fi
eliminata.

* HU Modelltél fliggéen / HR Ovisno o modelu /
RO In functie de model
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HASZNALAT /
UPORABA /
UTILIZARE

BlEE BEE BEE

z [E [E

Figyelmeztetés: Soha ne gézolje a ruhat
viselés kozben.

Upozorenje! Odjecu koja se nosi nikad ne
tretirajte parom.

Avertisment: Nu calcati cu aburi niciodatd o
haind in timp ce este purtata.

Csatlakoztassa a késziiléket az
aramforrashoz.

Prikljucite uredaj na strujno napajanje.

Conectati aparatul la priza.

Kapcsolja be a késziiléket.

Ukljucite uredaj.

Porniti aparatul.

Vérja meg, amig a jelz6fény abbahagyja a
villogast (kb. 40 masodperc). Amikor a fény
folyamatosan vilagit, a készllék hasznalatra
kész.

Pri¢ekajte da svjetlosni indikator prestane
treperiti (otprilike 40 sekundi). Kad svjetlos-
ni indikator po¢ne stalno svijetliti, uredaj je
spreman za uporabu.

Asteptati pana cand indicatorul luminos nu
mai lumineaza intermitent (aproximativ 40
de secunde). Cand indicatorul lumineaza
constant, aparatul este gata de utilizare.
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Nyomja meg a g6z6lés gombot ugy, hogy a
készulék fuggdleges allapotban legyen és a
kefe Ontél elfelé nézzen.

Pritisnite gumb za paru sa ¢etkom za glavu
za paru okrenutom od sebe u okomitom
polozaju.

Apasati pe butonul de netezire cu abur
tinand peria de netezire cu abur indreptata
in sens opus dumneavoastra si in pozitie
verticald.

Az optimalis hasznalat érdekében felilrdl
lefelé mozgassa go6ztisztitd készuléket a
ruhan.

Za optimalnu uporabu mlazovima pare
prelazite po odjeci od vrha prema dolje.

Pentru utilizare optima, deplasati jetul
de abur pe articolul de imbracaminte din
partea de sus inspre cea de jos.

3 g6zfujas szint: a ruhahoz allitsa be a g6z
kimenetet.

3 razine pare: prilagodite koli¢inu pare
svojoj odjeci.

3 nivele de abur: adaptati fluxul de abur
articolului dumneavoastra de calcat.

A folyamatos gézfujashoz rogzitse a
g6z6lés gombot, ehhez nyomja le a
régzitégombot. A kioldashoz tolja fel.

Za kontinuiranu paru blokirajte okida¢

za paru guranjem prekidaca za blokadu
prema dolje. Za otpustanje okidaca gurnite
prekida¢ prema gore.

Pentru flux de abur continuu, blocati
declansatorul de abur apasand in jos
intrerupatorul de blocare. Pentru eliberare,
impingeti-Iin sus.
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A késziilék kikapcsoldsdhoz nyomja meg,
és tartsa lenyomva a be/ki gombot 3
masodpercig.

Za iskljucivanje uredaja pritisnite gumb za
ukljucivanje/iskljucivanje On/Off i drzite ga
pritisnutim 3 sekunde.

Apasati butonul pornit/oprit si mentineti-|

apasat timp de 3 secunde pentru a opri
aparatul.

Huzza ki a késziilék dugdjat a konnektorbdl.

Odspojite uredaj od strujnog napajanja.

Decuplati aparatul de la priza.

Figyelmeztetés: Soha ne érjen a vasaldtalp
fellleteihez.

Upozorenje! Nikad ne doticite podnicu
uredaja.

Avertisment: Nu atingeti niciodatd talpa
aparatului.

Figyelmeztetés: Soha ne gézolje a ruhat
ugy, hogy a deszka a laban van.

Upozorenje! Odjecu nikad ne glacajte
parom s daskom na svojim nogama.

Avertisment: Nu aplicati niciodatd abur
pe un articol de imbracaminte cu masa
amplasata pe picioarele dumneavoastra.



STANDBY y
(KESZENLETI) +L*
MOD / NACIN RADA
PRIPRAVNOSTI/
MODUL DE VEGHE

1) Az On biztonsaga érdekében a késziilék
készenlétet felligyel rendszerrel van
felszerelve, amely automatikusan

@ aktivalodik, ha kérilbeliil 8 percig nem
hasznélja a készuléket.

2) Csaka‘Be-ki'gomb villog lassan, jelezvén,
hogy a készlilék készenléti izemmaddban van.

3) A g6z6l6 kefe visszakapcsolashoz:

a. nyomja meg a a‘Be-ki'gombot, és varjon,
amig a gomb abbahagyja a villogast.
b. Ujra elindithatja a g6zolést.

1) Radi vase sigurnosti uredaj je oprem-
ljen sustavom pracenja za nacin rada
pripravnosti koji se automatski aktivira
nakon otprilike 8 minuta nekoristenja
uredajem.
2) Samo gumb za ukljucivanje/iskljucivanje
‘On-Off’ polako treperi kako bi ukazao da
je uredaj u nac¢inu rada pripravnosti.
3) Za ponovnu aktivaciju Cetke za glavu za paru:
a. pritisnite gumb za ukljucivanje/
iskljucivanje ‘On-Off’i pri¢ekajte da
svjetlosni indikator prestane treperiti.

b. Mozete ponovno poceti s glacanjem
parom.

1) Pentru siguranta dumneavoastra, aparatul
dumneavoastra este echipat cu un sistem
de comutare pe modul de veghe, care
este activat automat dupd aproximativ 8
minute de neutilizare.

2) Numai butonul‘Pornit-Oprit’va clipi lent
pentru a semnala ca aparatul este in
modul de veghe.

Pentru reactivarea aparatului:

a. Apdsati butonul ‘Pornit-Oprit'si asteptati ca

butonul luminos sa se opreasca din clipit

b. Veti putea utiliza din nou aparatul. E

3




(3] HASZNALAT
UTANITEENDOK /

NAKON UPORABE /

DUPA UTILIZARE

Oldja ki, és vegye ki a viztartalyt.
Odblokirajte i izvadite spremnik vode.

Deblocati si detasati rezervorul de apa.

Uritse ki a tartalyt.

Potpuno ispraznite spremnik vode.

BIE[E [BEE

Goliti complet rezervorul de apa.

Helyezze vissza tartalyt a készilékbe.

Vratite spremnik vode na njegovo mjesto
na uredaju.

Readuceti rezervorul de apa in locasul sau
pe aparat.

EINEIRE

Tarolés el6tt varjon fél 6rat, hogy a késziilék
lehdiljon.

Pricekajte sat vremena da se uredaj ohladi
prije nego ga odlozite.

Asteptati timp de o ord pentru a se raci
aparatul inainte de a-l depozita.

EINEIRE




ViZKOMENTESITES /

UKLANJANJE

KAMENCA / ELIMINAREA
DEPUNERILOR MINERALE

BE[E [BEIE B EFE

3 & E

A tisztitast jol szell6z6 helyiségben végezze.

Ovaj postupak obavljajte u prozracenoj
prostoriji.

Efectuati aceasta operatie intr-o camera
ventilata.

Oldja ki, és vegye ki a viztartalyt.

Odblokirajte i izvadite spremnik vode.

Deblocati si detasati rezervorul de apa.

Vegye le a vizbevezet6 nyilas kupakjat.

Uklonite ¢ep ulaznog otvora za vodu.

Desfaceti dopul de admisie a apei.

Toltse meg a viztartalyt 50% vizzel és 50%
ecettel.
Ne hasznéljon mas vizkéoldé szert.

Spremnik vode napunite otopinom od 50%
vode i 50% bijelog octa.

Ne rabite druge proizvode za uklanjanje
kamenca.

Umpleti rezervorul de apa cu 50% apa si
50% otet alb.

Nu utilizati alte produse de eliminare a
calcarului.
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Helyezze vissza tartélyt a késziilékbe.
Gy6z6djon meg arrdl, hogy a tartaly
megfelelen rogziilt a helyére.

Vratite spremnik vode na njegovo mjesto
na uredaju. Uvjerite se da spremnik vode
potpuno nalijeze u leziste i da je blokiran.

Readuceti rezervorul de apa in locasul sdu
pe aparat. Asigurati-va ca rezervorul de apa
este complet fixat si blocat in locasul sau.

Csatlakoztassa a készliléket az
aramforrashoz.

Prikljucite uredaj na strujno napajanje.

Conectati aparatul la priza.

Kapcsolja be a késziiléket.

Ukljucite uredaj.

Porniti aparatul.

Vérja meg, amig a jelz6fény abbahagyja a
villogast (kb. 40 masodperc). Amikor a fény
folyamatosan vilagit, a készllék hasznalatra
kész.

Pricekajte da svjetlosni indikator prestane
treperiti (otprilike 40 sekundi). Kad svjetlos-
ni indikator po¢ne stalno svijetliti, uredaj je
spreman za uporabu.

Asteptati pana cand indicatorul luminos nu
mai lumineaza intermitent (aproximativ 40
de secunde). Cand indicatorul lumineaza
constant, aparatul este gata de utilizare.
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EINEIRE

Tolja a g6z6lés gombot régzitett pozicidba
arogzité segitségével.

A terméket sima, stabil és h6allo felletre
helyezze.

Stavite okidac za paru u blokirani polozaj
pomocu prekidaca za blokadu.

Stavite proizvod na ravnu, stabilnu i vodora-
vnu povrsinu otpornu na toplinu.

Setati declansatorul de abur in pozitia
blocata cu ajutorul butonului de blocare.
Asezati produsul pe o suprafata plana,
stabila, orizontala si termorezistenta.

Addig mkodtesse a késziiléket, amig a
viztartély teljesen kitral.

Neka uredaj radi do potpunog praznjenja
spremnika vode.

Lasati aparatul sa functioneze pana cand
rezervorul de apd se goleste complet.

A késziilék kikapcsoldsdhoz nyomja meg,
és tartsa lenyomva a be/ki gombot 3
masodpercig.

Za iskljucivanje uredaja pritisnite gumb za
ukljucivanje/iskljucivanje On/Off i drzite ga
pritisnutim 3 sekunde.

Apasati butonul pornit/oprit si mentineti-|
apasat timp de 3 secunde pentru a opri
aparatul.

Valassza le a késziiléket a haldzati dramfor-
rasrol, és hizza ki a viztartalyt.

Odspojite uredaj od strujnog napajanja i
izvucite spremnik vode.

Deconectati aparatul de la priza si scoateti
rezervorul de apa.
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EINEIRE

Vegye le a vizbevezet6 nyilas kupakjat, és
toltse fel a viztartalyt kezeletlen csapvizzel.

Uklonite ¢ep ulaznog otvora za vodu i
napunite spremnik vode netretiranom
vodom iz slavine.

Indepartati dopul admisie de ap4 ssi
umpleti rezervorul de apa cu apa netratatd
de la robinet.

Helyezze vissza tartalyt a készilékbe.
Gy6z6djon meg arrél, hogy a tartaly
megfeleléen a helyén van-e.

Vratite spremnik vode na njegovo mjesto
na uredaju. Uvjerite se da spremnik vode
potpuno nalijeze u leziste.

Reinstalati rezervorul de apa in locasul sau
pe aparat. Asigurati-va ca rezervorul de apa
este bine fixat in locasul sau.

Csatlakoztassa a késziiléket az
aramforrashoz.

Prikljucite uredaj na strujno napajanje.

Introduceti stecherul aparatului in priza.

Kapcsolja be a késziiléket.

Ukljucite uredaj.

Porniti aparatul.
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Varja meg, amig a jelz6fény abbahagyja a
villogast (kb. 40 masodperc). Amikor a fény
folyamatosan vilagit, a késziilék hasznalatra
kész.

Pricekajte da svjetlosni indikator prestane
treperiti (otprilike 40 sekundi). Kad svjetlos-
ni indikator po¢ne stalno svijetliti, uredaj je
spreman za uporabu.

Asteptati pana cand indicatorul luminos nu
mai lumineaza intermitent (aproximativ 40
de secunde). Cand indicatorul lumineaza
constant, aparatul este gata de utilizare.

Allitsa a g6z6lés gombot rogzitett
pozicidba.

A késziiléket sima, stabil, vizszintes és
héallé feluletre helyezze.

Stavite okidac za paru u blokirani polozaj.
Stavite proizvod na ravnu, stabilnu i vodora-
vnu povrsinu otpornu na toplinu.

Amplasati declansatorul de abur in pozitia
blocata.

Asezati produsul pe o suprafata plana,
stabild, orizontala si termorezistenta.

Addig mikodtesse a késziiléket, amig a
viztartély teljesen kiral.

Neka uredaj radi do potpunog praznjenja
spremnika vode.

Lasati aparatul sa functioneze pana cand
rezervorul de apd se goleste complet.



E) TISZTiTAS / CISCENJE
/ CURATARE
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EINEIRE

Varjon egy 6ran keresztiil, hogy a késziilék
teljesen kihljon.

Pricekajte sat vremena da se uredaj
potpuno ohladi.

Asteptati timp de o ord pentru racirea
completa a aparatului.

A késziiléket kizarolag puha, nedves
szivacs segitségével tisztitsa. Ne hasznaljon
surolészert.

Za ciscenje upotrijebite samo mekanu
spuzvu i vodu. Ne rabite deterdzente.

Utilizati numai un burete moale si apa
pentru curdtare. Nu utilizati detergenti.

Soha ne mossa vagy oblitse ki a készléket
kozvetlendl csap alatt.

Uredaj nikad ne perite i ne ispirajte izravno
ispod slavine.

Nu spalati si nu clatiti niciodata aparatul
direct deasupra unei chiuvete.



OMUCAHUE HA NMPOAYKTA / ONNCAHUE
MPOAYKTA / TOOTE KIRJELDUS
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KoHTponeH naHen: byToHu 3a
BKJ/W3K/ M HUBO Ha Napata
MaHenb ynpaBneHuna: KHOMNKM
BKJTIOUEHVIA/BBIKITIOYEHNSA U
YPOBHsA Napa

Juhtpaneel : Toite- ja auru
taseme nupud

Harpesaema nnouva
HarpeBaemas noBepxHOCTb
Kuumutatav plaat

3ak/louBaHe Ha pesepBoap 3a
BOAa

DuikcaTop pesepyapa Ans
BOAbI

Veepaagi lukusti

3akniouBaly NpeBKloYBaTeN 3a
NnocToAHHa napa

DukcaTop nepekntoyatens
NOCTOAHHOW Nojaun napa
Lukusti liliti pideva auru jaoks

Cnycbk 3a napa
MapoBoii Kypok
Aurupaastik

Cronka
MopacTtaBKa-ocHOBaHMe
Alus

7.

9%,

10*,

11%,

12%,
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Bapeuy ce pesepBoap 3a Boaa
CbeMmHbI pe3epByap A4 BOAbI
Eemaldatav veepaak

M3xop 3a kaben
Kabenb nutaHusa
Juhtme ava

YeTKa 3a TbKaHM
LLleTka gna TkaHu
Riidehari

MapeH Kanak
Hacagka gna otnapusaxua
Aurutaja kate

MpuncTaBka 3a pbboBe
Hacapka gna cknagok
Viikimise tarvik

Kyka 3a Bpata
Kptoyok ana asepwn
Uksekonks

* BG B 3aBucumocT ot mogena / RU B 3aBucumoctu ot mopenu / ET Oleneb mudelist



NPEAU

YNOTPEBA / NEPE]
NCNOJNb30OBAHU-

EM / ENNE KASUTAMIST

OcBo6opeTe pe3epBoapa 3a BOAA U ro
n3Bagere.

Pa3bnokupyiite n U3BneknTe pesepsyap
ANA BOAbI.

Vabastage ja eemaldage veepaak.

OTCTpaHeTe cTonepa Ha BXoAa 3a BoAa.

OTKpoWTe NPO6KY OTBEPCTUA ANA BOADI.

Eemaldage vee sissevoolu stopper.

m m
ENEREIRENERE

HanbnHete pe3epBoapa 3a BOAa C YncTa
BOJa OT yelwmara.

3anonHuTe pesepByap BOAONPOBOLHOM
BOAOWN.

Taitke veepaak tootlemata kraaniveega.

m
EINEIREY

3BTBOpeTe cTonepa Ha BXo4a 3a BoAa.

3akpoiiTe NPO6Ky OTBEPCTNA /1A BOAbI.

m
EINEIRF]

Sulgege vee sissevoolu stopper.




BbpHeTe pesepBoapa 3a BOAa Ha MACTOTO
My B ypefa. YBepeTe e, 4e pe3epBoapbT 3a
BOAa e NOCTaBeH Bo6pe Ha MACTOTO C U e
3aCTOMOPEH.

YcTaHoBUTe pe3epByap ASA BOAbI Ha MeCTo.

Y6epamnTech, UTo pesepByap NpaBuibHO
YCTaHOBJIEH 1 3apMKCUPOBaH.

Pange veepaak oma kohale. Veenduge, et
veepaak on korralikult paigas ja lukustatud.

a PBKOBOACTBO 3A

CrNMOBABAHE HA

ADbCKATA / PYKOBOA-
CTBO NO CBOPKE 0O-

CKW / TRIIKIMISLAUA
KOKKUPANEKU JUHISED

M3rnepn Ha 3aBbpLIEHNA MPOAYKT 1
Aunarpama B pasrnobeH Bua.

M306paxeHne cobpaHHOro nsaenua n
n3obpaxeHve B pasobpaHHOM Buze.

Kokkupandud toote joonis ja suurendatud
joonis.



“CLICK”
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MNocTaBeTe TpUTe YaCTW Ha Maca n ru
3awjmneTe efjHa KbM apyra.

Pasnoxwute TP 4aCTW Ha cTone n
coenHNTEe UX BMecTe.

Pange kolm osa laua peale ja thendage

need omavahel.

MocTaBete Kanbda BbPXy AbcKaTta.

YcTtaHoBuTE KPbIlWKY NoBepX AOCKN.

Paigaldage triikimislaua kate.

MocTaBeTe 4yeTnpuTe nacTnka okono
HeTnpuTe KyKU4Kku.

3auenuTe YeTbIpe NeT/IV 33 YETbIPe KPIoUKa.

Pange neli kummi nelja konksu taha.

CTerHeTe WHypa 1 HaxJy3eTe cTonepa.

3aBaxuTe LWHYp 1 CABUHbTE CTOMOP.

Tommake n66r pingule ja libistage stopper
digesse kohta.
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BkapaiTe WwWHypa B rop6a Ha Kanboda.

BcTaBbTe WHYpP C3an KPbILWKW.

Pange noor katte taha.

BawvrHete Kykarta.

Paznoxute Belanky.

Keerake konks lahti.

3akayeTe AbcKaTa Ha Kykara 3a Bpara.

MoecbTe AOCKY Ha KplovoK Ansa asepu.

Riputage triikimislaud uksekonksu kiilge.

ﬂpenynpe)«neHme: HWKOra He n3nonsBaiTe
AbCKaTa U NPOoAyKTa B XOPU30OHTalHa
nosmyunsa.

MpepynpexnaeHue. Hukorpa He
MCNonb3yiTe AOCKY 1 U3fenune B
rOPU30HTaNIbHOM MONIOXKEHUN.

Hoiatus: drge kunagi kasutage seda triikimi-
slauda ja toodet horisontaalses asendis.



- AKCECOAPU /
MPUHAANEXHOCTU
/ LISATARVIKUD

m KykaTa 3a BpaTa B/ N0O3BOJIABA Aa OKaumTe
Apexarta cu 3a TpeTupaHe C napa.
m Kptouok ans asepu nossonser
NOABELWNBATb OAEKAY ANA OTNAPUBAHNA.

Uksele riputatav konks véimaldab riputada
riided aurutamise ajaks ukse kilge.

YeTKaTa 3a TbKaHU pa3pecBa HULWKNTE Ha
TbKaHuUTe 3a N0-[O6PO NPOHMKBaHe Ha
napara.

Mpean oTCTpaHsiBaHe MW NprkayaHe

Ha YeTKaTa C napa, oTkauere ypeaa ot
KOHTaKTa 1 ro 0CTaBeTe fja N3CTUHE efuH
uac.

LLleTKa ANA TKAHW Pa3fABUraeT HATU TKaHU
A1 NyYLIEero NPOHNKHOBEHMA napa.
Mpexpae Yem CHUMaTb UM yCTaHaBAMBATb
LWEeTKY ANA OTMAPMBAHMA, OTKOUNTE
YCTPOIICTBO OT SNEKTPOCETM 1 AaliTe emy
OCTbITb B TEUEHNE OAHOTO Yaca.

Riidehari avab kanga kiud, et aur paremini
labi paaseks.

Enne aurutaja harja eemaldamist voéi pai-
galdamist eemaldage seade vooluvérgust
ja laske sellel véhemalt Gihe tunni jooksul
mabha jahtuda.

* BG B 3aBucumocT ot mogena / RU B 3aBucumocTy ot mogenu /
ET Oleneb mudelist




MapHWAT Kanak ¢punTpUpa HeUNCTOTUN BBB
BOAATa v NpeAnassa TbKaHWUTe OT BOAHU
Karnku.

To3wu akcecoap e NpeAHa3HayeH 3a
[leNIMKaTHY TbKaHW, KOUTO He ca
NoAXOAALM 3a FNafeHe.

Mpean oTcTpaHABaHe UK NpMKayaHe

Ha NapHWA Kanak n3KnwoyeTe ypefa ot
KOHTaKTa 11 ro oCTaBeTe Aa N3CTUHE eAnH
yac.

Hacapka ans otnapmsaHua Gunbtpyet
coplepXalluecs B BOAe 3arpsasHAlLme
4acTMLbl 1 3alMLiaeT TKaHb OT Pa3BOJOB.
JTa HacajKka npefHasHayeHa Ana
[leNMKaTHbIX TKaHel, KoTopble HeNb3A
rnagutb.

MNepepn ynaneHmem nnm ycTaHoBKON
HacafKu AnA oTnapuBaHNA OTKlounTe
YCTPOWCTBO OT 3N1I€KTPOCETN 1 AaliTe eMy
OCTbITb B TeYEHMe O[JHOTO Yaca.

Aurutaja kate filtreerib veest seal leiduva
mustuse ning kaitseb kangast veetilkade
eest.

Seda tarvikut tuleb kasutada 6rnade
kangaste puhul, mida ei tohi triikida.
Enne aurutaja katte eemaldamist voi pai-
galdamist eemaldage seade vooluvérgust
ja laske sellel véahemalt Gihe tunni jooksul
mabha jahtuda.

* BG B 3aBuicumocT ot mogena / RU B 3aBucumocty ot mogenu /
ET Oleneb mudelist,
u




MpucTaBKaTa 3a pb6oBe ce M3Mnon3Ba

3a No-necHo opopmsaHe Ha pbb BbPXY
NaHTaNoOHNTE WU 33 OTCTPaHABaHe Ha
ynopuTtu rbHKW. MocTaBeTe fpexata Mexay
[IBETE YacTu Ha akcecoapa. [iBvxerte
npucTaBKaTta Hafosy KaTo 3anouHere ot
ropHUA Kpaw.

Mpeawu oTCTpaHABaHe WU NpUKadYaHe Ha
aKkcecoapa U3K/YeTe ypesa ot KOHTaKTa 1
ro ocTaBeTe ja U3CTUHE 33 eAWH Yac.

Hacapka ansa cknagok no3sonsAeT nerko
co3faBaTh CTPESKM Ha BploKax, a Takxe
YCTpaHATb CTONKKeE cKnaaku. MomecTtute
TKaHb B MPOCTPAHCTBO MeXAy ABYMSA
yacTAMM Hacaaku. MepemellaiiTe HacagKy
[NA CKNaJioK CBepXY BHU3.

MNepepn ynaneHmem nnm ycTaHoBKON
HacajKu OTKNloumnTe yCTPOMCTBO OT
3NeKTPOCeTU 1 JaliTe eMy OCTbITb B
TeyeHne OAHOrO Yaca.

Viikimise tarvikut kasutatakse pukstele
viikide tegemiseks voi kangekaelsete
kortsude eemaldamiseks. Pange kangas
kahe tarvikuosa vahele. Liigutage viikimise
tarvikut dlalt alla.

Enne tarviku eemaldamist voi paigaldamist
eemaldage seade vooluvédrgust ja laske
sellel véhemalt tihe tunni jooksul maha
jahtuda.

* BG B 3aBvicumocT ot mogena / RU B 3aBucumocTy ot mogenm /
ET Oleneb mudelist




TaMNOHBT 3a BNAaCUHKM € OTAeNeH aKcecoap U He MoXe fla ce npukpensa
KbM MapHaTta rnasa. MoxeTe Aa n3non3parte TaMMnoHa 3a BIACUHKN
OTAEJIHO OT NMapHaTa TUA.

Haknapka ansa yAaneHna Bopca — 3TO OTAeNIbHaA NPUHAANEXKHOCTb,
KOTOPYt0 HeNb3A YCTaHaB/IMBATb Ha NapOBYO rONIOBKY. HaKnanKy AnA
yAaneHna Bopca MOXXHO UCNO/Ib30BaTb OTAE/IbHO OT OTNapuBaTens.

Ebemepadi on eraldiseisev tarvik ja seda ei saa aurutaja pea kiilge
tihendada. Ebemepatja saab kasutada aurutajast eraldi.

TaMMOHBT 3a BNACMHKM OTCTPaHABa

KOCa, BNACUHKM 1 KUBOTUHCKN KOCMU 33

npodecrioHaneH BbHLIEH BUA.

+ 3a Aa u3non3Barte TaMMNOHa 3a BNACKHKY,
6aBHO YeTKaliTe fjpexara no nocokara Ha
HULWKNTE.

+ TaMNOHBT MOXe f1a Ce MOYNCTBA, KAaTo
yeTKare C Hero B obpaTHaTa nocoka.
MpenopbyBame fa nouncTeaTe TaMmnoHa
Ha cTapa apexa, KOATo MoXeTe Aa
M3XBbpAUTE.

Haknapka Ans yaaneHns Bopca MOXeT
YAANATb BOJIOChI, BOPC W LWIEPCTb KUBOTHbIX
[NA BbINONHEHWA NPOdECCUOHANBHON
06paboTku.

+ YT06bI CNONb30BaTb HAKNAAKY ANA
yAaneHus Bopca, MeANIEHHO OUNCTUTE
TKaHb C 3€PHUCTON UM BOPCUCTON
NOBEPXHOCTbIO.

+ Haknapky MOXHO ouncTnTb, 06paboTas
€ee LWeTKON B MPOTMBOMOIOKHOM
HanpasneHnn. Mbl pekomeHAyeM ounLLaTh
HaKNagKy Ha CTapol TKaHW, KOTopyto
3aTeM MOXHO BbIOPOCUTb.

Ebemepadja abil saab eemaldada

juuksekarvu, ebemeid ja loomakarvu, et

tulemus jaaks professionaalne.

« Ebemepadja kasutamiseks harjake riideeset
aeglaselt kangakiudu pidi riidekarva pidi.

« Padja puhastamiseks harjake seda vastas-
suunas. Soovitame puhastada patja vana
kangatuki peal, mille voib hiljem &ra visata.

* BG B 3aBuicumocT ot mogena / RU B 3aBucumocty ot mogenm /
ET Oleneb mudelist




W3MON3BAHE /
NCMONb30BAHUE /
KASUTAMINE

MpepynpexpaeHue: HuKkora He nyckanTe
napa KbM fjpexa, AoKaTo T4 e obneyeHa.

MpepynpexpaeHue. Hukorga He
oTrnapuBaiTe ofexay Ha cebe unu Apyrux
nopax.

Hoiatus : Arge kunagi aurutage riideese-
meid siis, kui neid kannate.

MocTaBeTe LWencena Ha ypeaa B KOHTaKTa.
MoaknoumnTe yCTPOMCTBO K 3M1€KTPOCETU.

Uhendage seade vooluvérku.

m m
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Bkniouete ypepa.

BkniounTe ycTpoiicTso.

Lilitage seade sisse.

m
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M3yakaiTe namnuukarta aa cnpe fa mura
(npnbnusntenHo 40 cekyHaw). Korato
namnuyKaTa CBETU NOCTOAHHO, YPEAbT €
roToB 3a U3non3BaHe.

MopoxanTe, NoKa MHANKaTOP
nepecTtaHeT Muratb (0Kono 40 ceKyHa).
Korpa nHanKaTop HauHeT CBETUTLCA
NOCTOAHHO, YCTPOMCTBO GyAET rOTOBO K
MCMOMb30BaHMIo.

Oodake kuni margutuli I6petab vilkumise
(umbes 40 sekundi parast). Seade on
kasutamiseks valmis kui margutuli jaab
polema.
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HaTtucHeTe 6yToHa 3a napa, Kato AbpXKuTe
napHata YeTka BbB BEpPTUKaHa NO3ULMUA 1
crpb6 Kbm Bac.

YnepxuBas yCTpONCTBO BEPTUKaNbHO,
HanpaBbTe NapoBYIO LWeTKY OT ceba u
HaXXMWTe KHOMKY nojauu napa.

Vajutage aurutaja nuppu, hoides aurutaja
harja vertikaalses asendis suunaga endast
eemale.

3a onTMManHu pesynTaTi ABUXeTe NapHUTe
CTPYU Mo Apexarta oTrope Hafgony.

[inA nonyyeHUs oNTUManbHOro pesynbrara
obpabatbiBaiiTe ogexay cTpyei napa
CBepXy BHU3.

Optimaalseks kasutamiseks liigutage
aurujuga modda riiet tlalt alla.

3 HMBa Ha napara: aganTupanTe
KONMYeCTBOTO Napa KbM BalllaTa ipexa.

MpeaycMoTpeHbl 3 ypOBHsA OTNapuBaHms:
HacTpauBaiTe MOLHOCTb OTMApUBaHUA B
COOTBETCTBMU C 06pabaTbiBaeMOW TKaHbIO.

3 auru taset: reguleerige auru véljundhulka
vastavalt rildeesemele.

3a HenpeKkbCHaToO NojaBaHe Ha Napa
3acTonopeTe CnycbKa 3a Nnapa, KaTo HaTUCHeTe
6yTOHa Ha 3aK/to4BallnAa MeXaHn3bM Haaony.
3apa cnpeTe HenpeKbCHaTOTO NoAaBaHe,
HaTUCHeTe MeéXaHn3Ma Harope.

[ina HenpepbIBHOW Nofauv napa
CABUHbTE BHU3 prKcaTop, YTOObI
3a610KMpPOBaTh KypOK noaaum napa.
YT106bI Pa3bioKNPOBaTb KYPOK, CABUHbTE
duKcaTop BBEPX.

Pideva auru jaoks lukustage auru

paastik, lukates lukusti lUlitit allapoole.
Vabastamiseks likake seda lilespoole.
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3aApbKTe HaTUCHAT 6yToHa Bkn./M3kn. 3a 3
CeKyHAW, 3a ia U3KJloumnTe ypeaa.

YT06bI BBIK/TIOUUTb YCTPONCTBO, HAXMUTE
KHOMKY NUTaHWA 1 yepXuBaiite ee B
TeyeHune 3 cekyH[.

Seadme valjalilitamiseks vajutage ja hoidke
toitenuppu 3 sekundi jooksul all.

M3knioueTe ypeaa oT KOHTaKTa.

OTK/IOUNTE YCTPOWCTBO OT SNIEKTPOCETH.

Uhendage seade vooluvérgust lahti.

MpenynpexpeHue: Hnkora He fokocBanTe
ropetjaTa nioya Ha ypega.

MpepynpexpaeHue. Hukorga He
npuKacanTecb K Harpesaemoi
NOBEPXHOCTUN YCTPONCTBA.

Hoiatus: Arge kunagi puudutage seadme
kuumutatavat plaati.

MpeaynpexpeHue: Hnkora He rnagete
[pexa, KaTo AbpXKnTe AbCKaTa BbpXy
Kpakara cu.

MpepynpexpaeHue. Hukorga He
oTrnapuBanTe ofexay, NONOXUB AOCKY cebe
Ha Horu.

Hoiatus: Arge kunagi aurutage riideeset nii,
et triikimislaud on teie jalgade peal.



PEXKUM HA .
rOTOBHOCT / N
PEXKUM OXKUOAHUA /
OOTEREZIIM

1) B uenax 6e30MacHOCTN yCTPOWCTBO NMeeT

PEXMM OXNAAHUA, KOTOPbIV aBTOMa-

TUYECKUN aKTUBMPYETCA Nocie 8 MAHYT

6e3gencrams.

B 3TOM pexume KHOMKa NMTaHUA MeaneH-

HO MUraer.

YT06bI CHOBa aKTUBMPOBATb YCTPOWCTBO:

a. HaxxmuTe KHOMKY NUTaHUA 1 NOA0-
XKOUTe, MOKa MHAMKATOP NnepecTaHeT
muratb.

b. Tenepb MoXHO NpofomKaTb oTNAPK-

BaHMe.

2

3

1) B uensax 6e30nacHOCTM yCTPOWCTBO MMeeT

PeXnMm OXnaHus, KOTOPbI aBTOMa-

TUYECKUN aKTUBUPYeTCA nocie 8 MAHYT

6e3gencrams.

B 3TOM pexunme KHOMKa NUTaHWA MefJieH-

HO MUraer.

YT106bI CHOBa aKTNBMPOBATb YCTPONCTBO:

a. HaxxmuTe KHOMKY NUTaHWA 1 Nogo-
XKAWTe, MOKa MHAVKATOP NnepecTaHeT
MuraThb.

b. Tenepb MOXHO NpofoKaTh OTNAPK-

BaHUe.

2

3

Ohutuse huvides on seade varustatud

ootereziimi slisteemiga, mis aktiveerub

automaatselt, kui seadet ei ole umbes 8

minuti jooksul kasutatud.

Seadme ooterezZiimile viitab ainult see, et

toitenupp vilgub aeglaselt.

Aurutaja harja taasaktiveerimiseks:

a. Vajutage toitenuppu ja oodake, kuni
nupu margutuli I6petab vilkumise

b. Nitid saate uuesti aurutama hakata.

2

3



) UIEAYNOTPEBA /
NOCJIE UCNOJIb-
30BAHUA / PARAST
KASUTAMIST

OcBobopeTe pesepBoapa 3a BoAa 1 ro
n3sagere.

Pa3bnokupyiTe n nsBneknTe pesepsyap
ANA BOAbI.

Vabastage ja eemaldage veepaak.

VlanpaaHeTe Hanb/HO pe3epBoOapa 3a BoAa.

Cnenrte BClo BOAY U3 pe3epByapa.

m m
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Tuhjendage veepaak taielikult.

BbpHeTe pe3epBoapa 3a BOAA Ha MACTOTO
My B ypepna.

YcTaHOBUTe pesepByap ANA BOAbI Ha MeCTO.

m
ENENE

Pange veepaak oma kohale.

M3yakaliTe eanH Yac ypeabT fa U3CTuHe,
npeam fa ro npubepere.

Mpexpe yem ybpaThb yCTPONCTBO Ha
XpaHeHVe, NOJOXKANTE OfMH Yac, YTO6bI
OHO OCTbINO.

Laske seadmel enne selle hoiustamist tund
aega jahtuda.
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OTCTPAHABAHE

HA KOTJIEH KAMBK /
YAANEHWUE HAKUNA /
KATLAKIVI EEMALDAMINE

/3BbpLuBaliTe ONepaunaTa B NPOBETPUBO
nomeLyeHue.

BbinonHainTe npoueaypy B
NpOBETPVBAEMOM MOMELLEHUN.

Teostage neid toiminguid hasti ventileeri-
tud ruumis.

OcBo6opeTe pe3epBoapa 3a BOAA U r0
n3BageTe.

Pas6nokupyiite 1 3BnekuTe pesepsyap
ANA BOAbI.

m m
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Vabastage ja eemaldage veepaak.

OTCTpaHeTe cTonepa Ha BXxoAa 3a BoAa.

OTKpoWiTe NPObKY OTBEPCTUA ANA BOAI.

m
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Eemaldage vee sissevoolu stopper.

HanbnHeTe pe3epBoapa 3a Boga ¢ 50%
Bofa 1 50% 6sn ouer.

He nsnonssarite gpyru npoayKkTu 3a
OTCTpaHABaHe Ha BapOBUK.

HanonHwute pe3sepsyap pactsopom 13 50 %
Bofbl 1 50 % 6enoro yKcyca.

He ncnonb3yitte ipyrue cpepctsa ana
yAaneHna Hakmnu.

Taitke veepaak 50% ulatuses veega ja 50%
ulatuses dadikaga.

Arge kasutage muid katlakivi eemaldamise
vahendeid. 157
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BbpHeTe pe3epBoapa 3a BOAA Ha MACTOTO
My Ha ypefa. YBepeTe ce, ue pe3epBoapbT
3a BOAja € NocTaBeH Aobpe Ha MACTOTO Ch 1
€ 3aKJTI0YeH.

YcTaHOBUTE pe3epByap A4S BOAbI HA MECTO.
Y6eautech, 4To pesepByap NpasuibHO
YCTaHOBIEH 1 3apNKCUPOBaH.

Pange veepaak oma kohale. Veenduge, et
veepaak on korralikult paigas ja lukustatud.

BkntoueTe ypefa B KOHTaKTa.
MoAKNOUMTE YCTPONCTBO K 3MIEKTPOCETH.

Uhendage seade vooluvérku.

Bknioyete ypepa.
BkntounTe ycTponcTeo.

Lilitage seade sisse.

M3yakaiTe namnuukarta aa cnpe fa mura
(npnbnusntenHo 40 cekyHaw). Korato
namnuyKaTa CBETU NOCTOAHHO, YPeAbT €
roToB 3a U3MoN3BaHe.

MopoxanTe, NoKa MHANKaTOpP
nepecTtaHeT Muratb (0Koso 40 ceKyHa).
Korfa MHAnKaTop HauHeT CBETUTLCA
MOCTOAHHO, YCTPOMCTBO GyAeT roToBO K
MCMOMb30BaHMIo.

Oodake kuni margutuli I6petab vilkumise
(umbes 40 sekundi parast). Seade on
kasutamiseks valmis kui margutuli jaab
polema.
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MocTaBeTe cnycbKa 3a Napa B 3aK/0YEHO
NOMOXEHME C MOMOLLTA Ha 3aKNoYBaLLWA
MEeXaH13bMm.

MocTaBeTe NpoAyKTa BbpXy

paBHa, CTabuiiHa, XOPW30OHTanHa 1
TOMJI0YCTONUNBA MOBBPXHOCT.

3abnokupyiiTe KypoK nogauu napa c
nomotubto dpukcaTopa.

YcTaHOBUTE YCTPOWNCTBO Ha POBHOM,
NPOYHOW, FOPU3OHTaNbHOW 1
TEePMOYCTONYNBOW NOBEPXHOCTH.

Pange auru péastik lukusti abil lukustatud
asendisse.

Asetage toode tasasele, stabiilsele, horison-
taalsele ja kuumuskindlale pinnale.

OcTaBeTe ypepaa fia paboTu, fOKaTo
pe3epBOapbT 3a BOAA Ce U3NPasHM fOKPai.

[lanTe ycTpoicTBY nopaboTaTb, Noka
pe3sepByap A4 BOAbl MOSHOCTbIO He
onycreer.

Laske seadmel to6tada seni, kuni veepaak
on taiesti tihi.

3appbXTe HaTuCHaT 6yToHa Bkn./M3kn.3a 3
CeKyHau, 3a ia U3KnumnTe ypeaa.

YT06bI BBIKITIOUUTb YCTPONCTBO, HAXMUTE
KHOMKY NUTaHWA 1 yiepXuBaiite ee B
TeyeHue 3 CekyHp.

Seadme viljalilitamiseks vajutage ja hoidke
toitenuppu 3 sekundi jooksul all.

M3kntoueTe ypefia OT KOHTaKTa 1 n3sagerte
pesepBoapa 3a Bofa.

OTKAOUNTE YCTPOWCTBO OT NEKTPOCETU 1
CHUMUTE pe3epByap A1 BOAbI.

Eemaldage seade vooluvérgust ja tdommake
veepaak vilja.
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OTCTpaHeTe cTonepa Ha Bxofda 3aBojdan
Hanb/HeTe pe3epBoapa 3a BOAA C UNCTa
BOJa OT yelwmara.

OTKpoWTe NPO6KY OTBEPCTUA ANA BOAbI U
3anosiHNTe pesepByap BOAONPOBOAHOMN
BOJON.

Eemaldage vee sissevoolu stopper ja taitke
veepaak tootlemata kraaniveega.

BbpHeTe pe3epBoapa 3a BOAa Ha MACTOTO
My B ypefa. YBeperTe ce, e pe3epBoapbT 3a
BOJia € NoCTaBeH fobpe Ha MACTOTO Cu.

YcTaHOBUTE pe3epByap ANs BOAbI HA MECTO.
Y6eautech, uTo pesepByap NpasuIbHO
YCTaHOBIEH.

Pange veepaak oma kohale. Veenduge, et
veepaak on korralikult paigas.

MocTaBeTe LWencena Ha ypeaa B KOHTaKTa.
MoaknoumnTe YCTPOMCTBO K 3M1eKTPOCETU.

Uhendage seade toiteallikaga.

Bkniouete ypepa.

BKntouuTe ycTpOMCTBO.

Lilitage seade sisse.



M3uakanTe namnuykaTta ga cnpe fa mvra
(npunbnnsmtenHo 40 cekyHam). Korato
namnuykarta CBeTu MOCTOAHHO, ypeabT e
roToB.

MopoxAanTe, NoKa MHAVKATOP nepecTaHeT
muratb (okono 40 cekyHa). Koraa nHankatop
HauHeT CBETUTbCA MOCTOAHHO, YCTPOWNCTBO
6yneT roToBO K MCNO/b30BaHMIO.

Oodake kuni margutuli I6petab vilkumise
(umbes 40 sekundi pérast). Seade on valmis
kui margutuli jadb pélema.

MocTaBeTe cnycbKa 3a napa B 3aK/i04eHo
nomnoxeHue.

MocTaBeTe NnpogyKTa BbpXy

paBHa, cTabuniHa, Xopu3oHTanHa n
TOM0YCTONYMBA MOBBPXHOCT.

3abnokupyiTe Kypok nogauv napa.
YcTaHOBUTE YyCTPOMCTBO Ha POBHOW,
NPOYHOW, FOPU3OHTANIbHON 1
TEPMOYCTONYMBOWN NOBEPXHOCTH.

Pange auru péastik lukustatud asendisse.
Asetage toode tasasele, stabiilsele, horison-
taalsele ja kuumuskindlale pinnale.

OcTaBeTe ypepaa fia paboTu, fOKaTo
pe3epBOapbT 3a BOAA Ce U3NPasHM JOKPai.

[laiTe ycTpoicTBY nopaboTatb, Nnoka
pe3sepByap A4 BOAbl NOSHOCTbIO He
onycreer.

Laske seadmel to6tada seni, kuni veepaak
on taiesti tiihi.




) NMOYUCTBAHE/
OUMCTKA / PUHASTAMINE
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M3vakanTe efnH Yac ypefa fa U3CTuHe.

MopoXAanTe oanH Yac, YTobbl YCTPOCTBO
oCTbINIO.

Oodake umbes (ks tund kuni seade on
jahtunud.

3a nouncTBaHe N3MNonN3BaNTe Camo Meka
rb6a, Hanoewa ¢ Bofa. He nsnonsgaite
noyncTeal npenapart.

[Ina 0UnCTKN NCNONb3yNTe TONbKO MATKYIO
BNaxHYlo ry6ky. He ncnonb3yite motowme
cpepncTBa.

Puhastamiseks kasutage ainult veega
niisutatud pehmet $vammi. Arge kasutage
puhastusvahendeid.

HuKora He MuiiTe 1 He n3nnakeanTe ypeaa
AVWPEKTHO Ha Yyewmarta.

Hukoraa He MoTe yCTPOMNCTBO
HenocpeacTBEHHO B PaKOBUHe.

Arge kunagi peske ega loputage seadet
otse valamu kohal.



GAMINIO APRASYMAS / PRODUKTA
APRAKSTS / snaazidaananaan

1.

LT

Lv

TH

LT
Lv
TH

LT
Lv
TH

LT
Lv

TH

LT
Lv
TH

LT
Lv
TH

Valdymo skydelis: Jjungimo / i$-
jungimo ir gary lygio mygtukai
Vadibas panelis: leslégsanas/
izslégSanas un tvaika [imena
reguléSanas pogas

unemuay : uile/dauas
seéulain

Kaitinamas padas
Karsta tvaika padeves virsma
wie3avinausay

Vandens bakelio fiksatorius
Udens tvertnes sledzis
ddandaiin

Nuolatiniy gary jungiklis
Slédzis nepartrauktai tvaika
padevei
siadddandwsulaihdaiiag

Garinimo jungiklis
Tvaika padeves poga
Hluvinlain

Pastatymo pagrindas
Pamatne
FudIMTUIN6

7.

9%,

10*,

11*

12%,

LT
Lv
TH

LT
Lv
TH

LT
Lv
TH

LT
Lv

TH

LT
Lv

TH
LT

Lv
TH

Nuimamas vandens bakelis
Iznemama tdens tvertne
doihuuuoanls

Laido prijungimo vieta
Stravas vada izeja
[REHERTN

Audinio $epetys
Auduma suka
wilseilnei

Gary dangtelis

Nomainams tvaika padeves
uzgalis

dazunselati

Klosciy priedas
Uzliktnis locijuma vilu
iegludinasanai
Hulsedandu

Dury kabliukas
Durvju akis
nruanaIulTee

* LT Priklausomai nuo modelio / LV Atkariba no modela / TH fuagdutu



PRIES NAUDO-

JIMA / PIRMS

LIETOSANAS / nau
A5 laivu
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Atfiksuokite ir iSimkite vandens bakelj.

Atspiediet nofiksésanas slédzi un iznemiet
adens tvertni.

nam]aﬁn Ltaxnamﬁoﬁwaan

IStraukite vandens jpylimo angos kamstelj.

Iznemiet no Gdens iepildisanas atveres
aizbazni.

aaarandati

Pripildykite vandens bakelj neapdorotu
vandeniu i$ ¢iaupo.

lepildiet Gdens tvertné neattiritu krana
adeni.

Winthaszhsssuanasludeiin

Uzdarykite vandens jpylimo angos kamstelj.
Aizveriet Gdens iepildisanas atveres vacinu.

flarhandotia



prietaise. |sitikinkite, kad vandens bakelis
pilnai jstatytas ir uzfiksuotas.

‘E lelieciet atpaka] iericé Gdens tvertni. Odens
tvertnei iericé ir jabat ievietotai lidz galam
un nofiksétai.

‘E Vél jstatykite vandens bakelj j jo vieta

&fothnduinsuviadu asrasauliy
wilaindandainuiuainua’

a LENTOS SURINKIMO
VADOVAS / GLUDINAMA
DELA SALIKSANAS
NORADIJUMI / aisian1s
Asldsznaunszanu

Surinkto gaminio vaizdas ir vidiniy daliy
vaizdas.

kopsalikums.

yunavuaINAndasidsasluazynuauly
wenaIu

@ Salikts izstradajums un izstradajuma




“CLICK”
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2] =] [5]

=] [=] [5]
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Padékite tris dalis ant stalo ir jas sujunkite.

Novietojiet visas tris dalas uz galda un
savienojiet kopa.

Nedughufsauasuuldzuasatdsadu

Ant lentos uzdékite dangt;.

Uzvelciet gludinamajam délim parvalku.

1&HAsavuunsTaIU

Uzkabinkite keturias juosteles uz keturiy
kabliuky.

Aizakéjiet visas Cetras parvalka saites aiz
visiem Cetriem akiem.

Nouaudsulilnafuazuafedau

Pritvirtinkite laida ir uzdékite stabdymo
elementa.

Izvelciet auklinu un iebidiet aizturésanas
detalu.

Juanaiud ldadndivga



2= E=EE FEE EEISE

|dékite laida j dangcio nugara.

levietojiet auklinu parsega aizmuguréja
dala.

@ lidd undonasehasau

Pritvirtinkite kablj.

Izvelciet aki.

AIaCUaaaNn

Pakabinkite lenta ant dury kabliuko.

Uzkariet gludinasanas déli uz durvju aka.

waunszaulituazuanuilseg

|spéjimas: niekada nenaudokite lentos ar
gaminio horizontalioje padétyje.

Bridinajums! Nekad nelietojiet gludinasanas
déli un izstradajumu vertikala stavokli.

adau: ihuldnszanuuasnandauaily
WS



PRIEDAI /
PIEDERUMI /
adnsaitzsu

=] (=] [5]

Drabuzj galite pakabinti ant dury kabliuko
ir jj garinti.

Apgérbu var apstradat ar tvaiku, uzkarinot
to uz durvju aka.

araaueiulszaldmiuuwdaiiane
Falain

Audinio Sepetys pasiausia audinj, kad j
drabuzj geriau jsiskverbty garai.

Pries nuimdami ar uzdédami garinimo
Sepetj, istraukite prietaiso laido kistuka
i$ elektros lizdo ir palikite prietaisa vieng
valanda atvésti.

Auduma suka atver auduma faktaru, tadéja-
di laujot tvaikam labak ieklat apgérba.
Pirms nonemat vai uzliekat tvaika suku,
atvienojiet ierici no stravas padeves un
laujiet tai atdzist vienu stundu.

wilsetiaenazaatilathunsndulasle
it . 3 .
fnauaaaniadndunilselain eandanuar
Uaabitedasaaiannusauiunanis
i ST

* LT Priklausomai nuo modelio /
LV Atkariba no modela / TH fiuagjfiugu



Gary dangtelis sulaiko vandens nesvarumus
ir apsaugo audinj nuo vandens lasy.

Sj prieda naudokite su gleznais audiniais,
kuriy negalima lyginti.

Prie$ nuimdami ar uzdédami gary dangtelj,
iStraukite prietaiso laido kistuka i$ elektros
lizdo ir palikite prietaisg vieng valanda
atvesti.

Nomainamais tvaika padeves uzgalis filtré
adeni esoSos piemaisijumus un nelauj uz
auduma noklat adens pilém.

So piederumu izmanto smalkiem audumi-
em, kurus nevar gludinat ka parasti.

Pirms nonemat vai uzliekat tvaika padeves
uzgali, izvelciet ierices vadu no kontaktligz-
das un laujiet iericei atdzist vienu stundu.

azunsolathzhansaedadatuluiuas
flavduhveald )
alnsaliguiidacldiuiiarasidanaaui
BivngAunsiai . .
fiaunandadanvdnzunselain namlan
udldaabitasasaaraausawiiuna
nilgdhlue

* LT Priklausomai nuo modelio /
LV Atkariba no modela / TH fiuagjiiugu



Su klos¢iy priedu lengvai suformuosite
kelniy klostes arba islyginsite sunkiai
lyginamas rauksles. |dékite audinj tarp
dviejy priedo daliy. Traukite klos¢iy prieda
Zemyn is virdaus.

Prie$ nuimdami arba uzdédami prieda i3-
junkite prietaisg i3 elektros lizdo ir palaukite
vieng valanda, kol atveés.

Ar uzliktni locijuma vilu iegludinasanai

var vieglak iegludinat biksu viles, vai ari
izgludinat stingras krokas. lelieciet audumu
starp abam piederuma dalam. Uzliktni
loctjuma vilu iegludinasanai nonem virziena
uz leju, sakot no augspuses.

Pirms nonemat vai uzliekat So piederumu,
izvelciet ierices vadu no kontaktligzdas un
laujiet iericei atdzist vienu stundu.

vntquoamnau‘LﬁLwaamnaun'ml,no"lmamo
e vidaldiardasanduisnaanan
:mLéam'(uﬁao'a'wsuwnwﬁud':uqﬂnstu
WEuFavEu LdaumnlsedandutanEy
ANNEULURIEY
naunammammmaﬂnsmta‘%u naml&nua
ﬂaau'lvnmsaonmum'msautﬂuna'muo
diue

* LT Priklausomai nuo modelio /
LV Atkariba no modela / TH fiuagjfiugu



Paky valymo Sepetys yra atskiras priedas, netvirtinamas prie gary ant-
galio. Paky valymo $epetj galite naudoti atskirai nuo garinimo prietaiso.

Sarpijas polster&jums ir atsevisks piederums, ko nevar uzstadit tvaika
padeves uzgalim. Sarpijas polsteréjumu var izmantot atseviski, neatkari-
gi no tvaika gludekla.

ueudmamladuiualnsaliaduuansonin uaybisnunsasanfu
wilath aunsaldusuiuanlasiuanannadasvinlatitlsatnodasy

Paky valymo Sepeciu nuvalysite plaukus,
pukus ir gyviny kailj bei profesionaliai
baigsite tvarkyti drabuzj.

o » Naudodami puky valymo 3epetj létai
valykite drabuzj $epeciu pagal audinio
_ pluosta arba pukus.
- Sepetj nuvalysite braukdami jj prieinga

kryptimi. Rekomenduojame valyti Sepetj
ant seno audinio, kurj galésite iSmesti.

Ar $arpijas polsteréjumu no apgérba var

@ notirit matus, $arpiju un dzivnieku spalvas,
tadéjadi iegustot profesionala izskata
rezultatu.

- Sarpijas polsteréjumu izmanto, lénam
velkot pa apgérbu ar slidosu kustibu
tekstaras vai plaksnu virziena.

« Lai polster&jumu notiritu, pavelciet to
pretéja virziena. lesakam tirit polsteréjumu
uz vecas dranas, kuru péc tam var izmest.

unuduAslamhaadaasny lard au

dailvitgsaduisausan

o nsiavMsladuruduas o 1dudlseila
muanafiasuianusii

o uruFuLARlavinauasanalalaans
wilsold udanioaseduzng sanusinlv
mmquamuﬂuﬁumm‘luuumtmﬁ
aunsanvle’

* LT Priklausomai nuo modelio /
LV Atkariba no modela / TH fiuagjfiugu
Al



) NAUDOJIMAS /
LIETOSANA / 15
Tafvu
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|spéjimas: niekada negarinkite drabuzio,
kurj kas nors vilki.

Bridinajums! Nekad neapstradajiet apgérbu
ar tvaiku, ja tas nav novilkts.

dndau: Limsladlathdudasiuasdaiu
1ae

Prijunkite prietaisa prie elektros lizdo.

lespraudiet ierices vadu kontaktligzda.

WWenl&niadag

ljunkite prietaisa.

leslédziet ierici.

natlaia3as

Palaukite, kol lemputé nustos blyk¢ioti (apie
40 sek.). Kai ji pradés nuolat degti, prietaisas
bus paruostas naudoti.

Uzgaidiet, lidz parstaj mirgot indikators (ap-
méram 40 sekundes). Kad ierices gaismina
sak degt nepartraukti, tas norada, ka ierice
ir gatava lietosanai.

saaunWasnganswsy (ﬂi"mm 40
1u1w)tua1wuumnuw1u uaagILATaIWSaN
Tafonu
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Paspauskite garinimo mygtuka, prietaisa
laikydami vertikaliai taip, kad garinimo
Sepetys baty nukreiptas tolyn nuo jasy.

Turiet birsti vertikala stavokli un nospiediet
tvaika padeves pogu; nevérsiet birsti
virziena pret sevi.

antulatiufiavinlai Taeduulsolaih
aanandInaikazialusiunionulcg

Norédami naudoti optimaliai, slinkite gary
srautus drabuziu i$ virSaus j apacia.

Optimalai izmantosanai padodiet tvaika
straklu apgérbam no augsas uz leju.

dwsunisldoulaadiogeas wulatiuu
WWarzasnaEInLuaIETY

3 gary lygiai: pritaikykite skleidziamy gary
kiekj drabuziui.

3 tvaika padeves limeni: noreguléjiet tvaika
plasmu atbilstosi jasu apgérbam.

1ath 3 sedu: duwaslaihivmngaudu
W&ak

Norédami, kad garai sklisty nuolat, uzfik-

suokite gary jungiklj, pastumdami jj zemyn.

Norédami atleisti, pastumkite j virsy.

Ja nepiecie$ama nepartraukta tvaika
padeve, aktivizéjiet tvaika padeves slédzi,
nospiezot uz leju. Lai slédzi atspiestu,
nospiediet virziena uz augsu.

dwsvlathdadlas Saniluvinlaiiaodu
dndddanas dutiuialandan
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Paspauskite ir 3 sek. palaikykite paspausta
ijungimo / isjungimo mygtuka, kad
isjungtumeéte prietaisa.

lerici izslédz, turot nospiestu ieslégsanas /
izslegsanas pogu 3 sekundes.

aatluile/dad191y 3 Juriiiailaatas

ISjunkite prietaisg i$ elektros lizdo.
Izvelciet ierices vadu no kontaktligzdas.

aaml&niadas

|spéjimas: niekada nelieskite prietaiso pado.

Bridinajums! Nepieskarieties ierices
karstajai virsmai.

Aufau: Wududaminezazasdiiaias

|spéjimas: niekada negarinkite drabuzio,
pasidéje lenta ant kojy.

Bridinajums! Nekad negludiniet apgérbu uz
déla klépt.

Aufau: Limslilaihdudaiuidane
AsgauliuuuaIA



) BUDEJIMO REZI- -
MAS / GAIDISANAS  +I.*
REZIMS / Tuiun
AUaUALNE

[ur]

1) Dél jasy saugumo prietaise jmontuota
budéjimo rezimo stebéjimo sistema,
kuri jsijungia automatiskai, kai prietaisas
nenaudojamas mazdaug 8 min.

2) Prietaiso budéjimo rezimg nurodo tik
létai mirksintis ,jjungimo / isjungimo”
mygtukas

3) Norédami vél jjungti garinj Sepet;:

a. paspauskite ,jjungimo / i$jungimo”
mygtuka ir palaukite, kol nustos
mirkséti mygtuko lemputé;

b. vél galite pradéti garinti.

1) Jasu drosibai ierice ir aprikota ar gaidi-
$anas rezima uzraudzibas sistému, kas
automatiski tiek aktivizéta, ja apméram 8
minates nelietojat ierici.

2) Saja rezima lénam mirgos ieslégsanas/
izslégsanas poga,On-Off”, lai noraditu, ka
ierice ir gaidisanas rezZima

3) Lai atkartoti aktivizétu tvaika suku:

a. nospiediet ieslégsanas/izslégsanas
pogu,On-Off” un pagaidiet, kamér
pogas gaisma parstaj mirgot

b. Varat atkal sakt gludinat.

1) wiamulaaasty insasldasdssuuasa
dauauausuy doillaldoulaadnlulia
n&onndlszna 8 uvidilailetaou

2) welu "ila-ta" azngwiuth q 1ia
u.am'hm‘%'aoag‘lu‘iqumauguﬁmu

3) M5 dlaldoundselatndnase:

a. naly "la-ta" uavsalilniduves
NYWIL B B
b. #ansa3alalrlddnase



[ PO NAUDOJIMO /

PEC LIETOSANAS /
uavn1sTadu
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Atfiksuokite ir iSimkite vandens bakelj.

Atspiediet nofiksésanas slédzi un iznemiet
adens tvertni.

namldnuaznandotinaan
I3pilkite i$ vandens bakelio visa vanden;.
Izlejiet no tvertnes visu tdeni.

wiihaanandeilviviug

Vél jstatykite vandens bakelj  jo vietg
prietaise.

lelieciet atpakal iericé tdens tvertni.

RFothnduinsuvtasu

Prie$ prietaisa padédami, palikite jj valanda
atveésti.

Pagaidiet stundu, kamér ierice atdziest, un
tikai tad novietojiet ierici uzglabasana.

Mvtindodiluguialiinsasaaiamiusau
w29 AULLIN



KALKIY SALINIMAS /

ATKALKOSANA/ N1
AAMAIIUNTASTU

2 = B =E=EE EEIE EEE

Sig procediirg vykdykite gerai védinamoje
patalpoje.

Dariet to védinama telpa.

sfiumsdunauiluviaeifiannaeanam

Atfiksuokite ir iSimkite vandens bakelj.

Atspiediet nofiksésanas slédzi un iznemiet
adens tvertni.

nanldnuazaandaiaan

IStraukite vandens jpylimo angos kamstelj.

Iznemiet no Gdens iepildisanas atveres
aizbazni.

naneandatin

| vandens bakelj jpilkite baltojo acto ir
vandens misinj santykiu 1:1.
Nenaudokite kitokiy kalkiy $alinimo
priemoniy.

lepildiet adens tvertné 50 % udens un 50 %
balta etika.
Neizmantojiet citus atkalko3anas lidzek|us.

wianir 50% wazihdusney 50% avludeti
vnuldndndaeiadansiuasniudu



Vél jstatykite vandens bakelj j jo vietg
prietaise. Jsitikinkite, kad vandens bakelis
pilnai jstatytas ir uzfiksuotas.

lelieciet atpakal iericé Gdens tvertni.
Parliecinieties, vai Gdens tvertne iericé ir
ievietota lidz galam un ir nofikséta.

tddothnduuiswmisdu asrasauln
wilandandoihuiuainuad

=2 [=] [5]

Prijunkite prietaisa prie elektros lizdo.

lespraudiet ierices vadu kontaktligzda.

Houldniadag

2] [=] [5

ljunkite prietaisa.

leslédziet ierici.

aadlaia3as

2] =] [5]

Palaukite, kol lemputé nustos blykeioti (apie
40 sek.). Kai ji pradés nuolat degti, prietaisas
bus paruostas naudoti.

Uzgaidiet, lidz parstaj mirgot indikators (ap-
méram 40 sekundes). Kad ierices gaismina
sak degt nepartraukti, tas liecina, ka ierice ir
gatava lietosanai.

EIRE]

saaunvazuganswiy (Uszana 40
Fui) Walinganswiy LaavILATaINsaY
Tafonu

-—
=
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Panaudodami fiksatoriy uzfiksuokite
garinimo jungiklj.

Padékite gaminj ant plokscio, stabilaus, hor-
izontalaus ir kar3ciui atsparaus pavirsiaus.
Parslédziet tvaika padeves slédzi fikséta
stavoklt.

Nolieciet ierici uz lidzenas, stabilas,
horizontalas un karstumizturigas virsmas.
ligdanuialFutluvinlalaldesiumie
dan

enAadawiuuiuiey Suae wus
URENUANNTAY

Garinkite, kol visiskai iStustinsite vandens
bakelj.

Laujiet iericei darboties tik ilgi, kamér Gdens
tvertne ir pilniba tuksa.

saslitedasvinouautiludovius

Paspauskite ir 3 sek. palaikykite paspausta
ijungimo / isjungimo mygtuka, kad
iSjungtumeéte prietaisa.

lerici izslédz, turot nospiestu ieslégsanas /
izslegsanas pogu 3 sekundes.

aatludle/dad19ly 3 Juiidailaatas

1$junkite prietaisa i$ elektros lizdo ir
iStraukite vandens bakelj.

Izvelciet ierices vadu no kontaktligzdas un
izvelciet lauka Gdens tvertni.

naml&niatasusfedaiaan
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IStraukite vandens jpylimo angos kamstelj
ir pripildykite vandens bakelj neapdorotu
vandeniu i$ ¢iaupo.

Iznemiet no Gdens ieplades atveres
aizbazni un iepildiet adens tvertné
neapstradatu krana adeni.

aanrdhandai uandnthiszihsssuanas
Tudoin

Vel jstatykite vandens bakelj j jo vieta
prietaise. Jsitikinkite, kad vandens bakelis
pilnai jstatytas.

lelieciet atpakal iericé adens tvertni. Udens
tvertnei iericé jabat ievietotai Iidz galam.

tddothnduiiswmisda asrasauln
uilanlddoiuiusinuad

ljunkite prietaisa j elektros lizda.

lespraudiet ierices stravas vadu elektrotikla
kontaktligzda.

Weonl§nadas

ljunkite prietaisa.

leslédziet ierici.

aadlaia3as
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Palaukite, kol lemputé nustos blykeioti (apie
40 sek.). Kai ji pradés nuolat degti, prietaisas
bus paruostas naudoti.

Uzgaidiet, lidz parstaj mirgot indikators (ap-
méram 40 sekundes). Kad ierices gaismina
sak degt nepartraukti, tas liecina, ka ierice ir
gatava lietosanai.

saaunNasuganswiu (Uszuna 40
i) (aliuganewsu uansinaiaswsau
Tadou

Uzfiksuokite garinimo jungiklj.
Padékite gaminj ant plokscio, stabilaus, hor-
izontalaus ir kar$c¢iui atsparaus pavirsiaus.

Parslédziet tvaika padeves slédzi fikséta
stavoklt.

Nolieciet ierici uz lidzenas, stabilas,
horizontalas un karstumizturigas virsmas.

ﬂ%uﬂnvi'ﬂaﬁ'l"lﬂyﬁ'qqi'u,l.migﬁan
NINARFUrIUNUABaY Tuay wuIsIL
URENUANNTAY

Garinkite, kol visiskai istustinsite vandens
bakelj.

Laujiet iericei darboties tik ilgi, kamér tdens
tvertne ir pilniba tuksa.

aaalviatasvinouauthludoviun



£ VALYMAS / TIRISANA /
ANSYNIANNUIZANA

Palaukite valanda, kol visiskai atvés.

Uzgaidiet vienu stundu, lidz ierice ir pilniba
atdzisusi.

Woliml v o aliias avaanaau
Tau

Valykite tik minksta kempine ir vandeniu.
Nenaudokite jokiy valymo priemoniy.

Tirisanai izmantojiet tikai Gdeni samitrinatu
mikstu sakli. Neizmantojiet nekada veida
mazgasanas lidzek|us.

T Wasni v unwasdularlunisvnainu
dgeanawinid u inuldwa adauained nnan

Prietaiso niekada neplaukite pakise po
tekancio vandens srove.

Nekad nemazgajiet vai neskalojiet ierici tiesi
virs izlietnes.

Wuaas avluavavlaaase
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onuc BuPObyY

1. UK NaHenb kepyBaHHsA: KHoOMKM
BBIMKHEHHA / BUMKHEHHA Ta
piBHA Napu

2. UK HarpisanbHa nosepxHs

3. UK Oikcatop pesepsyapa ans Bogu

4. UK OikcyBanbHuit nepemnikay ans
6e3nepepBHOI Nofgayi napu

5. UK Knonka nogaui napu

6. UK OnopHa ocHoBa

7. UK 3HimHui1 pesepsyap ans sogu
8. UK Buxia wHypa

9%, UK LUitka gna TKaHuH

10*. UK Kpuwka dinbrpauii napm

11*. UK Hacapgka gns ctpinok

12*, UK Tak gns gsepen

* UK 3anexHo Big mogeni



NEPE/ NEPLUINM g

BUKOPUCTAHHAM

@ Po36/10Ky#iTe diKcaTop i 3HIMITh pesepsyap
AnA soau.

@ BuimiTb Npo6Ky 3 0TBOPY ANA BOAN.

3anoBHITb pe3epByap ANA BOAMN 3BUYANHOO
BOJOMNPOBIAHOO BOAOIO.

@ 3aKpwuiiTe oTBip AN BOAM NPOGKOI0.




BcraBTe pesepByap Ans BoAuW y BignosigHe
@ micue Ha npunagi. NepekoHanTecs,

Lo pe3epByap AJ1A BOAW NOBHICTIO

BCTAHOBJNEHWIA Ha MicLie i1 3adikcoBaHN.

IHCTPYKL|IA 31
CKNAJAHHA [OLWKY

@ Burnaa rotosoro Bupo6y i BUrnag y
po3ibpaHoMy CTaHi.



“CLICK”

Moknagaitb Ui TpW YacTUHM Ha CTin i
3'eHanTe iX MiX co60oto.

@ 3'efHaNTe KPULLKY 3 AOLLKOIO.

HaKunHbTe BCi YOTMPK CTPIUKM Ha YOTUPKU
rayku.

@ 3aTArHiTb WHYp i 3adikcyiTe oro.




BcTaBTe WHYP y KPULLKY 33a4y.

MigHimiTb rak.

MNoBicbTe AOLWKY Ha rak anAa Agsepen.

YBara: Hikony He KOPUCTYNTeCA AOLIKOIO Ta
BMPOOGOM Y FOPM30OHTANIbHOMY MOJSTOXKEHHI.



AKCECYAPU

lak anAa pBepen fae 3Mory nNoBicMTN oaar
ANA BignaptoBaHHA.

@ LLliTka AnA TKaHWH po3cyBac nepenneTiHHA
TKaHWHW ANA KPaLLoro NPOHUKHEHHA napu.
MepLu HiX 3HIMaTK YK BCTaHOBIOBATH
napoBy LWiTKy, Bif'’eaHaliiTe npunaga Big
po3eTKM Ta flaiiTe NOMY OXONOHYTU
NPOTArOM FOAVHN.

* UK 3anexHo Big mogeni




Kpuwka dinbTpauii napw 3atprumye
3abpyiHeHHS, WO MICTATbCA Y BOJ, Ta
3axM1LIAE TKaHWHW Bif Kpanenb Bofu.

Llen akcecyap cnifi BUKOpUCTOBYBaTH

INA AeniKaTHUX TKaHWH, AKi He MOXHa
npacysaTw. lMepww HiX 3HIMaTN 4N
BCTAHOBNIOBATY KpULIKY GinbTpaLii napu,
Bifi'eAHaViTe Nnpunag Bif po3eTkn Ta ganTe
1OMY OXONOHY TV MPOTATOM FrOAMHN.

* UK 3anexHo Big mogeni




Hacapka ana cTpinok BUKOPUCTOBYETbCA
LNA TOro, Wob pobuTn CTPINKM Ha GproKax
a6o po3rnafxyBaTu CTiiKi 3anomu.
PosTalyiTe TKaHNHY Mi>K IBOMa YacTUHaMun
akcecyapa. MpoBefiTb Hacaakolo Ans
CTPINOK 3Bepxy BHU3. [epL HiX 3HIMaTH

UM BCTAHOBNIOBATW akcecyap, Bia'eaHanTe
npvnag B po3eTku Ta fanTe oMy
OXOJIOHY TN MPOTATOM FrOfNHMW.

* UK 3anexHo Big mogeni




IHCTPYMEHT ANA BUAANEHHA BOPCUHOK € OKPEMUM aKCeCyapoM, BiH
He Nif’e[HYETbCA [0 NAapOBOI rONOBKU. IHCTPYMEHT 471 BUAANEHHS
BOPCUHOK MOXHa BUKOPUCTOBYBATMN HE3a/EXHO Bif BinaploBaya.

@ IHCTPYMEHT [NA BUAaneHHA BOPCUHOK
3HiMa€e BONoccs, BOPC Ta WepCTb

TBapWH, 3abe3neuytoun npodeciivy

06po6KY.

« LLlo6 ckopuctatUcA iHCTPyMeHTOM

[NA BUJaneHHA BOPCUHOK, NOBINbHO
npoBefiTb NO 0AArY 3€PHUCTOI0 YK
BOPCKCTOI NOBEPXHEIO.

+ I[HCTPYMEHT MOXKHa 04MCTUTY, NPOBIBLIN
N0 HbOMY B MPOTUNIEXKHOMY HaNpPAMKY.
PekoMeHA0BaHO YNCTUTU IHCTPYMeEHT 06
CTapy TKaHWHY, AKY MOXXHa BUKUHYTW.

* UK 3anexHo Big mogeni



) BUKOPUCTAHHA

MonepepxeHHa. Hikonn He BignaptoiiTe
OfAr Ha NIOAVHI.

@ MNip'enHanTe npunag Ao Mepexi KUBneHHA.

@ YBIMKHITb Nnpunag.

3aueKaviTe, BOKM CBITNOBUI iIHAMKATOP
@ nepecrtaHe 6nmmat (NpMbAN3HO

40 cekyHf). Konv cBiTnoBui ingmKaTop

ropuTb NOCTINHO,

npwnag roToBmin O BUKOPUCTAHHA.




HaTuckaiTe KHoNKy nogavi napwu,
TPVIMaloum NapoBy LiTKy NOBEPHYTOI0
B MPOTUNEXHOMY Bifj BaC HanpAMKY y
BEPTUKaJIbHOMY MONOXKeEHHI.

[inA onTuManbHoro pesynsraty
06po6nAiTe OAAT NAPOI0 B HAMPAMKY
3BEPXY BHU3.

3 piBHi iHTEHCMBHOCTI Nogavi napu:
HanawToBYITe Nogavy napu ana
KOHKPETHOro ofAry.

[ina 6e3nepepBHOI NoAavi 3adikcyiite
KHOMKY nofaui napu, nepemicTsLLn
dikcyBanbHWI nepemuKkay yHus. LLlob
BUMKHY TV Liell peXunm, nepemicTiTb ioro
Bropy.



HaTucHiTb Ta yTpumyiTe KHOMKY
BBIMKHEHHA / BAMKHEHHA NPOTArOM
3 ceKyHA, Wob BUMKHYTU Npunaga.

BuimiTb BUNKY 3 po3eTKu.

MNMonepepsxeHHA. Hikonn He TopKanTeca
HarpisanbHOI NOBEPXHi Nnpunagy.

MNMonepepxeHHA. Hikonu He Bignaptonte
ofAr, NPVKNaBLUMN JOLIKY A0 Hir.



) PEXUM .
OYIKYBAHHSA .

*

1) 3 MipKyBaHb 6e3neKu npunag ocHaLieHo
@ CUCTEMOIO MOHITOPUHTY B PeXnMi
OuiKyBaHHs, AKa aKTUBYETbCA
aBTOMATUYHO NPUOGIN3HO Yepe3 8 XBUANH
6e3 BUKOPUCTaHHS.

2) TinbKu KHOMKa BBIMKHEHHA / BAMKHEHHS
noBinbHO 6iMMae ans iHanKauii po6otn
npunagy B PeXMi OuikyBaHHs.

3) LLlo6 3HOBY aKTVBYBaTV BignaploBay:

a. HAaTUCHITb KHOMKY BBIMKHEHHSA /
BVIMKHEHHA Ta 3auyeKalTe, AOKM CBITNOBUN
iHAVKaTOP Ha KHOMLi NPUNUHNTL 6AKnMaTH;

6. MO>XHa 3HOBY PO3MOYaTU BiAMapOBaHHS.




a nicna
BUKOPUCTAHHA

@ Po36noKyiiTe dikcaTop i 3HIMITb pesepsyap
ANs BOAN.

@ Bununte Bclo BOAy 3 pe3epByapa.

@ BcTaBTe pesepByap AnA BOAW Y BiaNoBiaHe
Mmicue Ha npunagi.

MoyekaiiTe rognHy, NOKN NpUIaj OXosoHe,
nepL HiX CKnaaaTy Noro Ans 36epiraHHaA.




BUAANEHHA
HAKUNY

[uK]

BukoHyiTe Lo onepalito B
NPOBITPIOBAaHOMY NPUMILLEHHI.

Po36nokyiiTe pikcaTop i 3HIMITb pe3epByap
ons BOAM.

BniMiTb NPOOKY 3 0TBOPY AN BOAW.

3anoBHITb pe3epByap ANA BOAN Ha
50 % Bogoto 1 Ha 50 % 6invm oLTOM.
He BrKopucToBYITE iHLWI 3acobu Ana
BUAANEHHA HaKuMy.



micue Ha npunagi. NMepekoHanTecs,
Lo pe3epByap AJ1A BOAW NOBHICTIO
BCTAHOBNEHWIA HA MicLie 11 3adikcoBaHW.

@ BcTaBTe pesepByap AnA BoAuW y BianosigHe

@ MNip'engHanTe Nnpunag 4o Mepexi KUBNeHHs.

@ YBIMKHITb Npnnag.

@ 3aueKaliTe, AOKM CBITNOBUI iIHAMKATOP
nepecrtaHe 6ammati (NpU6AN3HO
40 cekyHp). Konw cBiTnoBuit ingmKaTop
ropuTb NOCTiiHO, NPUNaa roToBni A0
BUKOPWCTaHHA.




3adikcyiiTe KHOMKY nofAavi napm 3a
@ fgonomoroto dikcatopa. MoctasTe BUPI6 Ha

NOBEpPXHI0.

NOBHICTIO.

3anuiuTte Npunag NpawoBaTu, Nokun
pe3epByap Ans BOAN HE CMOPOXHUTLCA

HaTucHiTb Ta yTpumyiiTe KHOMKY
BBIMKHEHHSA / BAMKHEHHA NPOTATOM

3 ceKyHA, Wob BUMKHYTU NpWnaga.

BuimiTb BUNKY 3 po3eTKu N BUTATHITb
pesepByap A4 BOAU.

CTilIKy NNAcKy ropU3OHTaNbHY TEMNOTPUBKY



BuiimiTb Npo6Ky 3 0TBOPY ANA BOAW 1
3aMoBHITb pe3epByap AnA BOAM 3BUYANHO
BOAOMNPOBIAHOIO BOAOIO.

BcraBTe pesepByap Ans Boan y BignosigHe
@ micue Ha npunagi. NMepekoHanTecs,

Lo pe3epByap AJiA BOAW NOBHICTIO

BCTAHOBJIEHUN Ha Micue.

@ MNip'engHanTe Nnpunag Ao Mepexi KUBMeHHs.

@ YBIMKHITb Nnpunag.




3auekalite, AOKM CBITNOBUI iIHAMKATOP
@ nepectaHe 6n1matu (NprnbaM3HO

40 cekyHf). Konv cBiTnoBui ingnKaTop

ropuTb NOCTiiHO, NPUNaa roToBnin A0

BUKOPWCTAHHA.

3adikcynTe KHOMKy nogavi napu. MoctasTe
BUPI6 Ha CTiKY NNacKy ropusoHTanbHy
TENNOTPVBKY NOBEPXHIO.

3anuwTe npunag npauioBaTy, NOKu
pe3epByap AN BOAW He CNOPOXHUTLCA
NOBHICTIO.



£ OYULLEHHA

3auekariTe rogvHy Ao NOBHOIO
OXONOMXKEHHS.

M'AIKY ry6Ky 3 Bofjot0. He BUKopucToBYyiiTe
KOAHI MUIAHI 3acobu.

@ [Ins ouniLLieHHs BUKOPUCTOBYMTE Niille

Hikonu He muiiTe i1 He obnonickyinTe
npunag 6esnocepeAHbO Haj PakoBHHOI.
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